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Ps 50: 21 y.3a, 10, 12-15, 17, 19, 20
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1. Mi- se-ré-re me- i, De- us, se-cindum mi-se-ri-cérdi-
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9. Be- nigne fac, D6mi-ne, in bo-na vo-lunta-te tu- a
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Si- on, ut edi-fi-céntur mu-ri Je- ra-sa-lem. Acceptabis.

Thou shalt accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt offerings
upon thy altar, O Lord. I. Have mercy on me, O God, according to thy great
mercy. 2. To my hearing thou shalt give joy and gladness and the bones that
have been humbled shall rejoice. 3. Create a clean heart in me, O God, and
renew a right spirit within my bowels. 4. Cast me not away from thy face, and
take not thy holy spirit from me. 5. Restore unto me the joy of thy salvation
and strengthen me with a perfect spirit. 6. I will teach the unjust thy ways, and
the wicked shall be converted to thee. 7. O Lord, thou wilt open my lips, and
my mouth shall declare thy praise. 8. A sacrifice to God is an afflicted spirit; a
contrite and humbled heart, O God, thou wilt not despise. 9. Deal favorably, O
Lord, in thy good will with Sion, that the walls of Jerusalem may be built up.

Mk 11: 24 y. Ps 60: 2-9
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Amen I say unto you, all things, whatsoever you ask when ye pray, believe that
you shall receive: and they shall come unto you. I. Hear, O God, my supplica-
tion: be attentive to my prayer. 2. To thee have I cried from the ends of the
earth, when my heart was in anguish. To a high rock thou hast conducted me.
3. For thou hast been my hope: a tower of strength against the face of the en-
emy. 4. In thy tabernacle I shall dwell for ever: I shall be protected under the
cover of thy wings. 5. For thou, my God, hast heard my prayer: thou hast given
an inheritance to them that fear thy name. 6. Thou wilt add days to the days
of the king: his years even to generation and generation. 7. He abideth for ever
in the sight of God: mercy and truth shall serve him. 8. So will I sing a psalm
to thy name for ever and ever: that I may pay my vows from day to day.

Mt 25: 40, 34 Ps 144 y. 1,5, 10-13, 15, 16
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Amen I say to you, in as much as you did it to one of these my least brethren,
you did it to me. Come, you blessed of my Father, inherit the kingdom pre-
pared for you from the foundation of the world. I. I will extol thee, O God, my
king: and I will bless thy name for ever; yea, for ever and ever. 2. They shall
speak of the magnificence of the glory of thy holiness: and shall tell thy won-



8 Communio

drous works. 3. Let all thy works, O Lord, praise thee: and let thy saints bless
thee. 4. They shall speak of the glory of thy kingdom: and shall tell of thy
power. 5. To make thy might known to the sons of men: and the glory of the
magnificence of thy kingdom. 6. Thy kingdom is a kingdom of all ages: and thy
dominion endureth throughout all generations. 7. The eyes of all hope in thee,
O Lord: and thou givest them meat in due season. 8. Thou openest thy hand,
and fillest with blessing every living creature.

Ps 118: 22, 24 v.1,2,39,45, 77, 99, 100, 143
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Remove from me reproach and contempt: because I have sought after thy tes-
timonies, O Lord: for thy testimonies are my meditation. I. Blessed are the
undefiled in the way, who walk in the law of the Lord. 2. Blessed are they that
search his testimonies: that seek him with their whole heart. 3. Turn away my
reproach, which I have apprehended: for thy judgments are delightful. 4. And I
walked at large: because I have sought after thy commandments. 5. Let thy
tender mercies come unto me, and I shall live: for thy law is my meditation.
6. I have understood more than all my teachers: because thy testimonies are
my meditation. 7. I have had understanding above ancients: because I have
sought thy commandments. 8. Trouble and anguish have found me: thy com-
mandments are my meditation.

Lk 11:27 y. Ps 44: 2ab, 10-16
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Blessed is the womb of the Virgin Mary, which bore the Son of the eternal
Father. 1. My heart hath uttered a good word: I speak my works to the king.
2. The daughters of kings are among your loved ones; on your right stands the
queen in gold of Ophir. 3. Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear:
and forget thy people and thy father’s house. 4. And the king shall greatly de-
sire thy beauty: for he is the Lord thy God, and him they shall adore. 5. And
the daughters of Tyre with gifts, yea, all the rich among the people, shall en-
treat thy countenance. 6. The king’s daughter is clothed with splendor, her
robes embroidered with gold. 7. Clothed round about with varieties; after her
shall virgins be brought to the king. 8. They shall be brought with gladness and
rejoicing: they shall be brought into the temple of the king.

Bedta viscera alt. v. Lk 1: 46-55 (cant. Magnificat’)
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" Modern version given in italics.
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7. E-su-ri- éntes implé-vit bo-nis et di-vi-tes dimi- sit
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1. My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced in God my
Savior. 2. Because he hath regarded the humility of his handmaid: for behold
from henceforth all generations shall call me blessed. 3. Because he that is
mighty hath done great things to me: and holy is his name. 4. And his mercy is
from generation unto generations: to them that fear him. 5. He hath showed
might in his arm: he hath scattered the proud in the conceit of their heart.
6. He hath put down the mighty from their seat, and hath exalted the humble.
7. He hath filled the hungry with good things: and the rich he hath sent empty
away. 8. He hath received Israel his servant, being mindful of his mercy. 9. As
he spoke to our fathers: to Abraham and to his seed for ever.
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Lk 1: 48, 49 v. Lk 1: 46-55 (cant. Magnificat")
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2. Et mi- se-ri-c6rdi- a e-jus

a progé-ni-e in progé-ni-es
in progé-ni- es et progé-ni- es

at

{

timénti- bus e- um. Bedtam.

|
O m

f—*

Ty

4=_F|4=—._._. a

3. Fe-cit pot-énti- am in brachi- o su- o,

dispérsit supér-

{

bos mente cordis su- i.

T Modern version given in italics.

Beatam.
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4. Dep6- su- it pot-éntes de se-de et exalta-vit himi-les.
Beatam.

E-su- ri- éntes implé-vit bo-nis et di-vi-tes dimi-sit
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6. Suscé-pit Isra- el pG- e-rum su- um, re-corda-tus mi-se-
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All generations shall call me blessed, because he that is mighty hath done great
things to me. I. My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced in
God my Savior. 2. And his mercy is from generation unto generations: to
them that fear him. 3. He hath showed might in his arm: he hath scattered the
proud in the conceit of their heart. 4. He hath put down the mighty from their
seat, and hath exalted the humble. 5. He hath filled the hungry with good
things: and the rich he hath sent empty away. 6. He hath received Israel his
servant, being mindful of his mercy. 7. As he spoke to our fathers: to Abraham
and to his seed for ever.
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rum est  re- gnum ca-16-  rum.
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1. In converténdo Démi-nus capti-vi-td-tem Si- on, facti
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sumus qua-si somni- antes. Be4ti.
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2. Tunc replé-tum est gaudi- o os nostrum, et lingua no-
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stra exsul-ta-ti- 6-ne. BeAti.
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3. Tunc di-cébant inter gen-tes: Magni-fi-ca-vit Démi-nus
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fa-ce- re cum e- is. Beati.
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Magni-fi-ca-vit Démi-nus face-re nobis-cum; facti su-
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mus lae-tintes. Beati.
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5. Convérte, Démi-ne, capti-vi-ta-tem nostram, sic-ut tor-
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rén-tes in austro. Beati.
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6. Qui sémi-nant in lacri-mis, in exsulta-ti- One me-tent.

-

Beati.
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- intes i-bant et fle-bant semen spargén-dum por-
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tantes. Beati.
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e-ni- éntes autem véni- ent in exsulta-ti- 6-ne portan-
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tes mani- pu-los su- os. Beati.

Blessed are the clean of heart: for they shall see God. Blessed are the peace-
makers: for they shall be called the children of God. Blessed are they that
suffer persecution for justice’ sake: for theirs is the kingdom of heaven.
I. When the Lord brought back the captivity of Sion, we became like men
comforted. 2. Then was our mouth filled with gladness; and our tongue with
joy. 3. Then shall they say among the Gentiles: The Lord hath done great
things for them. 4. The Lord hath done great things for us: we are become
joyful. 5. Turn again our captivity, O Lord, as a stream in the south. 6. They
that sow in tears shall reap in joy. 7. Going they went and wept, casting their
seeds. 8. But coming they shall come with joyfulness, carrying their sheaves.

Mt 24: 46, 47 v. Ps 33: [2-8, 18, 19, 23]
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laus e-jus in o- re me- o. Bedtus.
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2. In Démi-no glo-ri- abi-tur a-nima me- a, qu-di- ant
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mansu- é-ti et le-téntur. Beatus.
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3. Magni- fi-cd-te Démi-num me- cum, et ex-altémus no-
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6. Iste pauper clama-vit, et Démi-nus exaudi-vit e- um
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et de 6mnibus tribu-la-ti- 6nibus e-jus sal- va-vit e- um.

Beatus.
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7. Val-14a-bit ange-lus Démi-ni in circa- i-tu ti-méntes
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8 Clamavé-runt, et DOmi-nus exaudi- vit et ex 6mni-
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bus tri-bu-la-ti- 6ni-bus e- 6-rum li-be- ra-vit e- os.
Beatus.
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9. Juxta est Démi-nus i- is, qui contri-to sunt corde,
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et confractos spi-ri- tu salva-bit. Beatus.
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10. Ré-dimet Démi-nus 4-nimas servé-rum su- 6- rum; et
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non puni- éntur omnes, qui spe- rant in e- o. Bedtus.

Blessed is that servant, whom when his lord shall come he shall find watchful:
amen I say to you: he shall place him over all his goods. 1. I will bless the Lord
at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my
soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me;
and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and
he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened:
and your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord
heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall
encamp round about them that fear him: and shall deliver them. 8. The just
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cried, and the Lord heard them, and delivered them out of all their troubles.
9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the
humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none
of them that trust in him shall offend.

Tob 12: 6 yv.13:1, 3,5, 6,810
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1. Be-ne-dictus De- us vi- vens in @&-vum, et regnum il-
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li- us. Benedicimus.
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2. Confi-témi-ni il-li, fi-li- i Isra- el, co-ram na-ti- 6-ni-
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bus, qui- a ipse dispérsit vos in il-lis. Benedicimus.
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3. Fla- gella-bit vos ob in-iqui- ta-tes vestras et 6mni-um
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mi-se-ré-bi- tur vestrum. Benedicimus.
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4. Et colli-get vos ab émni-bus na-ti- 6-ni-bus, ub-i-cim-
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que dispérsi fu- é-ri-tis. Benedicimus.
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5. Cum convérsi fu- é-ri-tis ad il-lum in to-to corde ve-

stro et in to-ta 4-nima vestra, ut fa-ci- 4-tis co-ram illo
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ve- ri-tad-tem. Benedicimus.
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6. Tunc re-ver-té-tur ad vos et non abscondet a vo-bis
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fa-ci- em su- am ampli- us. Benedicimus.

7. Et nunc aspi-ci-te, qua fe- cit vo-biscum, et confi-té-
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mi-ni il-li in to-to o- re vestro. Benedicimus.
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gem sa&- cu-l6-rum. Benedicimus.
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9. E-go in terra capti-vi-ta-tis me- & confi- te- or il-li

et osténdo virtd-tem et ma-jestd-tem e-jus genti pecca-
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t6-rum. Benedicimus.
Lﬁ.—:—l—l—l—l—l—l—l;l—l—l—l—l—l—l—ﬁj

10. Convertimi-ni, pecca-t6-res, et fa-ci-te justi-ti- am co-
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ram il-lo. Quis scit, si ve-lit vos et fa-ci- at vobis mi-se-
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ri- c6rdi- am? Benedicimus.
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11. Be- ne-di-ci-te DOmi-num, omnes e-lécti; et omnes,
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lauda-te ma-jesta- tem il-li- us. A- gi-te di- es lae-ti-ti- &
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et confi-témi- ni il-li. Benedicimus.
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12. Je-rG-sa-lem, ci- vi-tas sancta, fla-gella-bit te in opé-
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ri-bus manu- um tu- 4-rum. Benedicimus.
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13. Confi-te-re Démi-no in bono 6pe-re et bé-ne-dic re-
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gem sa-cu-16-rum. Benedicimus.
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14. Ut i-te-rum tabernacu-lum tu- um &di-fi-cé-tur in te
a
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cum gaudi- o, et letos fa-ci- at in te omnes capti-vos.
Benedicimus.
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15. Et di-li-gat in te omnes mi-se-ros in 6mni- a s€cu-
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la s®-cu-16-rum. Benedicimus.

We bless the God of heaven, and before all living we will praise him; because
he has shown his mercy to us. 1. Blessed be God who lives forever, because his
kingdom lasts for all ages. 2. Praise him, you Israelites, before the Gentiles,
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though he has scattered you among them. 3. He scourged you for your iniqui-
ties, but will again have mercy on you all. 4. He will gather you from all the
Gentiles among whom you have been scattered. 5. When you turn back to him
with all your heart, to do what is right before him. 6. Then he will turn back to
you, and no longer hide his face from you. 7. So now consider what he has
done for you, and praise him with full voice. 8. Bless the Lord of righteousness,
and exalt the King of the ages. 9. In the land of my exile I praise him, and
show his power and majesty to a sinful nation. 10. Turn back, you sinners! do
the right before him: perhaps he may look with favor upon you and show you
mercy. 11. Bless the Lord, all you his chosen ones, and all who praise his maj-
esty. Keep days of joy, and give glory to him. /2. O Jerusalem, holy city, he
scourged you for the works of your hands. 13. Praise the Lord for his goodness,
and bless the King of the ages. /4. So that his tent may be rebuilt in you with
joy, and he may gladden within you all who were captives. 15. And all who
were ravaged may he cherish within you for all generations to come.

Dan 3: 58 y. 57, 60-65, 83-87
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1. Be-ne-di-ci-te, émni- a 6pe-ra D6mi-ni, Démi-no;
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lau-da-te et super-ex-alta-te e- um in s&cu-la.
Benedicite.
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2. Be-ne-di-ci-te, aquae omnes qua super ce-los sunt, D6-
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mi-no;  be-ne-di-cat omnis vir- tus Domi-no. Benedicite.
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3. Be-ne-di-ci-te, sol et luna, Démi-no; be-ne-di-ci-te,
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stelle ce- li, Domi-no. Benedicite.
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4. Be-ne-di-ci-te, omnis imber et ros, Démi-no; be-ne-
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di-ci-te, omnes ven- ti, D6émi-no. Benedicite.
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5. Bé-ne-dic, Isra- el, D6émi-no, lauda-te et super-ex-al-
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ta-te e- um in s&cu-la. Benedicite.
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6. Be-ne-di-ci-te, sacerdd-tes Domi-ni, Démi-no; be-ne-
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di-ci-te, servi DOmi- ni, Démi-no. Benedicite.



28 Communio

2 . n TTE
F:—a—-—-—a—a—-—-—-—.—-—- |'l X

be- ne-di-ci-te, sancti et hdmi-les cor-de, Démi-no.
Benedicite.

All you Angels of the Lord, bless the Lord: sing a hymn, and exalt him above
all forever. I. Bless the Lord, all you works of the Lord; praise and exalt him
above all forever. 2. All you waters above the heavens, bless the Lord; all you
hosts of the Lord, bless the Lord. 3. Sun and moon, bless the Lord; stars of
heaven, bless the Lord. 4. Every shower and dew, bless the Lord; all you winds,
bless the Lord. 5. O Israel, bless the Lord; praise and exalt him above all for-
ever. 6. Priests of the Lord, bless the Lord; servants of the Lord, bless the Lord.
7. Spirits and souls of the just, bless the Lord; holy men of humble heart, bless
the Lord.

Ps 12: 6 V. 2-6
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1. Usquequo, Démi-ne, obli-viscé-ris me in fi-nem? Us-
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quequo a-vértes faci- em tu- am a me? Cantébo.
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2. Usquequo ponam consi-li- a in anima me- a, do-l6-

el 2 o s N Bl ol

rem in corde me- o per di- em? Usquequo ex-altabi-tur
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3. Réspi- ce et exaudi me, Démi-ne De- us me- us. Il-lami-
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na 6cu-los me- os, ne quando obddérmi- am in morte.
Cantébo.
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4. Ne quando di-cat in-imi-cus me- us: Prava-lu- i advér-

Aaa . - a

v A — .
sus e- um! neque exsultent, qui tribu-lant me, si mo-tus

i

i alial i
fa- e- ro. Cantéabo.
a " L] hd
e e s B

5. E-go autem in mi-se-ri-cordi- a tu- a spe-rd-vi. Exsul-
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t4a-bit cor me- um in sa-lu-ta- ri tu- o. Cantéibo.
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I will sing to the Lord, who giveth me good things: yea I will sing to the name
of the Lord the most high. 1. How long, O Lord, wilt thou forget me unto the
end? how long dost thou turn away thy face from me? 2. How long shall I take
counsels in my soul, sorrow in my heart all the day? How long shall my enemy
be exalted over me? 3. Consider, and hear me, O Lord my God. Enlighten my
eyes that I never sleep in death. 4. Lest at any time my enemy say: I have pre-
vailed against him; nor they that trouble me rejoice when I am moved. 5. But I
have trusted in thy mercy. My heart shall rejoice in thy salvation.

Ps 95: 2 v.1,3, 4, 7-9, 11-12
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omnis ter-ra. Cantate.
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bus p6pu-lis mi-ra-bi-li- a e-jus.  Cantate.
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3. Qué-ni- am magnus Démi-nus et lauda- bi-lis nimis,
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4. Affér-te Démi-no, fami-li- & popu-16-rum, afférte D6-

mi-no glé-ri- am et pot-énti- am, af-férte D6mi-no glé-ri-

H 'n._'ln_.a.

-
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5. Tol-li- te hoésti- as et intro- i-te in a-tri- a e-jus, a-do-

Fl—l—l—l—l—e L rl n .!-

-

ra-te Démi-num in splendé- re sancto. Cantate.
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Sing ye to the Lord, sing ye to the Lord and bless his name: show forth his sal-
vation from day to day. I. Sing ye to the Lord a new canticle, sing to the Lord,
all the earth. 2. Declare his glory among the Gentiles, his wonders among all
people. 3. For the Lord is great and exceedingly to be praised; he is to be feared
above all gods. 4. Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles, bring ye
to the Lord glory and honor, bring to the Lord glory unto his name. 5. Bring
up sacrifices and come into his courts; adore ye the Lord in his holy court.
6. Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea be moved, and
the fullness thereof; the fields and all things that are in them shall be joyful.

Rom 6: 9 y. Ps 95: 1-4, 7-9
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2. Canta- te D6mi-no, be-ne-di-ci-te né-mi-ni e-jus, an-
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nunti- a-te de di- e in di- em sa-lu- ta-re e-jus. Christus.
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3. Annunti- 4-te inter gentes gl6- ri- am e-jus, in 6mni-
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bus p6pu-lis mi-ra-bi- li- a e-jus. Christus.
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4. Qué-ni- am magnus Démi-nus et lauda- bi-lis nimis,
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5. Affér-te Démi-no, fami-li- & popu-16-rum, afférte D6-
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mi-no glé-ri- am et pot-énti- am, af-férte Démi-no gl6-ri-
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am n6- mi-nis e-jus.  Christus.
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6. To6l-li- te hoésti- as et intro- i-te in a-tri- a e-jus, a-do-
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ra-te Démi-num in splen-dé-re sancto. Christus.

Christ, rising again from the dead, dieth now no more: death shall no more
have dominion over him. I. Sing ye to the Lord a new canticle, sing to the
Lord, all the earth. 2. Sing ye to the Lord and bless his name, show forth his
salvation from day to day. 3. Declare his glory among the Gentiles, his wonders
among all people. 4. For the Lord is great and exceedingly to be praised; he is
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to be feared above all gods. 5. Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gen-
tiles, bring ye to the Lord glory and honor, bring to the Lord glory unto his
name. 6. Bring up sacrifices and come into his courts; adore ye the Lord in his
holy court.

Heb 9: 28 y. Ps 115: 1-8
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1. Cré-di- di, é-ti- am cum locG-tus sum: E-go humi-li- 4-
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tus sum nimis. Christus.
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2. E-go di-xi in tre-pi-da-ti- 6-ne me- a: Omnis ho-
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mo mendax. Christus.
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3. Quid re-tri-bu- am Démi-no, pro émni-bus, qua retri-
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bu- it mi-hi? Ca- li-cem sa-lu-ta-ris acci-pi- am, et no-
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men Démi-ni invo- ca-bo. Christus.

4. Vo-ta me- a Démi-no reddam co-ram omni pé6-pu-lo
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e-jus: pre-ti- 6-sa in conspéctu Démi-ni  mors sancto-

rum e-jus. Christus.
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5. O D6-mi-ne, e-go servus tu- us; e-go servus tu- us, et
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fi-li- us an-cille tu-e. Christus.
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6. Di-ru-pisti vincu-la me- a:  ti-bi sacri- fi-cdbo hésti- am
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laudis, et nomen Ddémi-ni invo-cabo. Christus.
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7. Vo-ta me- a Démi-no reddam co-ram omni p6-pu-lo
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e-jus: in 4atri- is domus D6émi-ni, in mé-di- o tu- i,
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Je- ra-sa-lem. Christus.

Christ was offered once to take away the sins of many; the second time with no
part in sin he will appear unto the salvation of those who await Him. I. I have
believed, therefore have I spoken: but I have been humbled exceedingly. 2. I
said in my excess: Every man is a liar. 3. What shall I render to the Lord, for all
the things that he hath rendered to me? I will take the chalice of salvation; and
I will call upon the name of the Lord. 4. I will pay my vows to the Lord before
all his people: precious in the sight of the Lord is the death of his saints. 5. O
Lord, for I am thy servant: I am thy servant, and the son of thy handmaid.
6. Thou hast broken my bonds: I will sacrifice to thee the sacrifice of praise,
and I will call upon the name of the Lord. 7. I will pay my vows to the Lord in
the sight of all his people: in the courts of the house of the Lord, in the midst
of thee, O Jerusalem.

Ps 26: 6 y. 1-5
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psal-mum di- cam Démi- no.
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2. D6émi-nus protéctor vi-tae me- &;

a quo tre- pi-dabo?

Circuibo.
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3. Dum appro6-pi- ant super me nocéntes,

ut edant carnes
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me- as. Circuibo.
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4. Qui tri- bu-lant me et in-imi-ci me- i, ipsi infirma-ti
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sunt et ce- ci-dé-runt. Circuibo.
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a Démi-no, hoc requi

-ram: ut inha-bi-
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tem in domo Démi-ni

omni-bus di- é-bus vi- te me- ®.

Circuibo.
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6. Ut vi-de-am vo-lupta-tem D6émi-ni et vi-si-tem tem-
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plum e-jus. Circuibo.
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7. Qué-ni- am occulta-bit me in tenté-ri- o su- o in
a
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di- e ma-16-rum. Abscondet me in abscondi-to taber-
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nicu-li su-1i, in petra ex- alta-bit me. Circuibo.

I have gone round, and have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubila-
tion: I will sing, and recite a psalm to the Lord. I. The Lord is my light and my
salvation, whom shall I fear? 2. The Lord is the protector of my life: of whom
shall I be afraid? 3. Whilst the wicked draw near against me, to eat my flesh.
4. My enemies that trouble me, have themselves been weakened, and have
fallen. 5. One thing I have asked of the Lord, this will I seek after: that I may
dwell in the house of the Lord all the days of my life. 6. That I may see the
delight of the Lord, and may visit his temple. 7. For he hath hidden me in his
tabernacle in the day of evils. He hath hidden me in the secret place of his tab-
ernacle; he hath exalted me upon a rock.

2 Esdr 8: 10 yv. Ps 80: 2, 3,5, 11, 14, 17
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et mitti-te partes e-is qui non pra-pa-ravé-runt si- bi:
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sanctus e-nim di- es DOémi-ni est, no-li-te contri-sta- ri:
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gaudi- um ét-e-nim Démi-ni est forti-ta- do no-stra.

1. Exsul-ta-te De- o adju-t6-ri nostro; ju-bi-la-te De- o
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Ja-cob. Comédite.
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2. Sami- te psalmum et da-te tympanum, psalté-ri- um ju-
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3. Qui- a precéptum in Isra-el est, et judi-ci- um De- o
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Ja-cob. Comédite.
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4. E-go e-nim sum D6émi-nus De- us tu- us, qui edu-xi te
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de ter-ra ZEgypti; di-ld-ta os tu- um, et implébo illud.
Comédite.
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5. Si p6-pu-lus me- us audisset me, Is-ra- el si in vi-is
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6. Et ci- ba-rem e- os ex 4-di- pe fruménti et de petra
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melle sa-tu- ra-rem e- os. Comédite.

Go, eat fat meats, and drink sweet wine, and send portions to them that have
not prepared for themselves; because it is the holy day of the Lord, and be not
sad: for the joy of the Lord is our strength. I. Rejoice to God our helper: sing
aloud to the God of Jacob. 2. Take a psalm, and bring hither the timbrel: the
pleasant psaltery with the harp. 3. For it is a commandment in Israel, and a
judgment to the God of Jacob. 4. For I am the Lord thy God, who brought thee
out of the land of Egypt: open thy mouth wide, and I will fill it. 5. If my people
had heard me: if Israel had walked in my ways! 6. And he fed them with the fat
of wheat, and filled them with honey out of the rock.

Mt 28: 18, 19 y.Ps 77: 1, 3-4a, 23-25, 27
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bapti-zintes e- os in n6- mi-ne Pa- tris, et Fi- li- i,
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et Spi-ri-tus Sancti, alle-1a- 1a, alle- G-  ia.
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1. Atténdi-te, popu-le me- us, doctri-nam me- am; incli-
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2. Quanta audi-vimus et cogné-vimus e- a, et patres nostri
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narra-vé-runt no-bis, non occultiabimus a fi-li- is e-4- rum.
Data est.
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3. Ve-raimtamen manda-vit na-bibus dé-su-per et ja-nu-
a
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as ce-li  apé-ru- it. Data est.
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4. Et plu- it il-lis manna ad mandu-cdndum et panem
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ce-li de-dit e- 1is. Data est.
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5. Panem ange-16-rum mandu-ca-vit homo; ci-ba-ri- a mi-
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sit e-is ad a- bundanti- am. Data est.
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6. Et plu- it super e- os sic-ut palve-rem carnes et sic-ut
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a-rénam ma-ris vo-la-ti-li- a penné- ta. Data est.

All power is given to me in heaven and in earth: going therefore, teach ye all
nations, baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the
Holy Ghost. I. Attend, O my people, to my law: incline your ears to the words
of my mouth. 2. How great things have we heard and known, and our fathers
have told us; they have not been hidden from their children. 3. He had com-
manded the clouds from above, and had opened the doors of heaven. 4. And
had rained down manna upon them to eat, and had given them the bread of
heaven. 5. Man ate the bread of angels: he sent them provisions in abundance.
6. And he rained upon them flesh as dust: and feathered fowls like as the sand of
the sea.

Ps 103: 13, 14, 15 v. 1-2, 23, 24, 30, 31, 33, 34
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I. Béne- dic, 4anima me- a, Démino. Doémi-ne De- us me-
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us, magni-fi-catus es ve-heménter! De fructu.
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2. Ma- je-sta-tem et de-corem indu- isti,

amictus lami-ne
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3. Ex-it homo ad opus su- um et ad ope-ra-ti- 6nem su-
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5. Emit-tes spi-ri-tum tu- um, et cre- a-bantur, et reno-

-
__._flm__,ll.é

va-bis fa-ci- em terre. De fructu.
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6. Sit gl6- ri- a D6mi- ni in secu-lum; le-té-tur Déminus
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in opé-ri-bus su- is. De fructu.
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7. Canta- bo Démino in vi-ta me- a, psallam De- o me- o
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quamdi- u sum. De fructu.
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8. Ju-cindum sit e-i e-l6qui- um me- um, e-go ve-ro
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de-lectdbor in D6émi-no. De fructu.

The earth will be satisfied by the work of your hands, O Lord, as you bring
forth bread from the land and wine to gladden the heart of man; oil to make
his face shine, and bread to strengthen man’s heart. I. Bless the Lord, O my
soul: O Lord my God, thou art exceedingly great. 2. Thou hast put on praise
and beauty: and art clothed with light as with a garment. 3. Man shall go forth
to his work, and to his labor until the evening. 4. How great are thy works, O
Lord! Thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.
5. Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: and thou shalt
renew the face of the earth. 6. May the glory of the Lord endure for ever: the
Lord shall rejoice in his works. 7. I will sing to the Lord as long as I live: I will
sing praise to my God while I have my being. 8. Let my speech be acceptable
to him: but I will take delight in the Lord.
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1. Canta-te Démi-no canti-cum no-vum, qui- a mi-rabi-
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li- a fe- cit. Descéndit.
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2. Salva-vit si-bi déxte-ra e- jus, et brachi- um sanctum
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e- jus. Descéndit.
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3. No-tum fe-cit Démi-nus sa-lu-ta-re su- um, in conspé-
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ctu génti- um reve-la-vit justi- ti- am su- am. Descéndit.

4. Re-cordi-tus est mi-se-ri-cOrdi- & su- & et ve-ri-ta-tis
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su-& domu- 1 Isra- el. Descéndit.
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5. Ju-bi-la-te De- 0, omnis ter-ra; e-rampi-te, exsulta-
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7. In tu-bis ducti-li-bus et vo-ce tubae cérne- &, ju-bi-
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la-te in conspéctu re- gis D6mi- ni. Descéndit.
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8. So-net ma-re et pleni-tddo e- jus, orbis terrd-rum et
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qui héabi- tantine- o. Descéndit.
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ter- ram. Descéndit.

10. Ju-di-cabit orbem terra-rum in justi-ti- a et poépu-
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los in aqui-ta- te. Descéndit.

Jesus went down with them and came to Nazareth, and was subject to them.
1. Sing ye to the Lord a new canticle: because he hath done wonderful things.
2. His right hand hath wrought for him salvation, and his arm is holy. 3. The
Lord hath made known his salvation: he hath revealed his justice in the sight
of the Gentiles. 4 He hath remembered his mercy and his truth toward the
house of Israel. 5. Sing joyfully to God, all the earth: make melody, rejoice and
sing. 6. Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of
a psalm. 7. With long trumpets, and sound of cornet, make a joyful noise be-
fore the Lord our king. 8. Let the sea be moved and the fullness thereof: the
world and they that dwell therein. 9. The rivers shall clap their hands, the
mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: because he
cometh to judge the earth. 10. He shall judge the world with justice, and the
people with equity.

Jn 1:41, 42 v. Ps 33: [2-9, 19, 23]
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adduxit e- um ad Je-sum.
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Be-ne- di-cam Démi-num in omni témpo-re,
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laus e-jus in o-re me- o.

Dicit.

=_..

fa

N

2.
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Dicit.
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3. Magni- fi-ca-te D6-mi-num

me-cum, et ex-altémus no-

i

e

men e-jus

in id-ipsum. Dicit.

B B

E 1llllr=.=ll'

fa u
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E WIIIIIII.III'

I A oo

lrli

5. Respi- ci-te ad e- um, et il-lumi-nami-ni,

et fa-ci- es
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vestre non confundéntur.

Dicit.
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Andrew saith to his brother Simon: We have found the Messiah, which is, be-
ing interpreted, the Christ: and he brought him to Jesus. I. I will bless the Lord
at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my
soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me;
and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and
he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened:
and your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord
heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall
encamp round about them that fear him: and shall deliver them. 8. O taste,
and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him. 9. The
Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble
of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none of them
that trust in him shall offend.
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1. Jubi-la-te De- o, omnis terra, psalmum di-ci-te glori-
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noémi-ni tu- o. Dicit.
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4. Ve-ni-te et vidé-te 6pe-ra De- i, terribi-lis in adinven-
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ti- 6nibus super fi-li- os hémi-num. Dicit.
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5. Convér-tit ma-re in a-ri-dam, et in flami-ne pertransi-
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bunt pede; i-bi le-ta-bimur in ipso. Dicit.
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6. Bene-dici-te, gentes, De- um nostrum et audi-tam fa-ci-
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fate a1
te vocem laudis e-jus. Dicit.

Jesus saith to them: Fill the waterpots with water and carry to the chief steward
of the feast. When the chief steward had tasted the water made wine, he saith
to the bridegroom: Thou hast kept the good wine until now. This beginning of
miracles did Jesus in the presence of his disciples. 1. Shout with joy to God, all
the earth, sing ye a psalm to his name; give glory to his praise. 2. Say unto
God, How terrible are thy works, O Lord! in the multitude of thy strength thy
enemies shall lie to thee. 3. Let all the earth adore thee, and sing to thee: let it
sing a psalm to thy name. 4. Come and see the works of God: who is terrible in
his counsels over the sons of men. 5. Who turneth the sea into dry land, in the
river they shall pass on root: there shall we rejoice in him. 6. O bless our God,
ye Gentiles: and make the voice of his praise to be heard.

¢f Is 35: 4 y. Is 35: 1-3, 5-7
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1. Lee- téntur de-sérta et invi- a, et exultet so-li-tado
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et flo-re- at qua- si li-li- um. Dicite.
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2. Gl6- ri- a Liba-ni da-ta est e- i, de-cor Carmé- 1li et
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Sa- ron. Dicite.
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3 I- psi vi-débunt gl6-ri- am Démi- ni, ma-jesta-tem
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De- i no-stri. Dicite.
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4. Con-forta-te manus disso-la- tas

et génu-a debi-li- a
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robo-ra- te. Dicite.

h_:-n-n--:'_fn

5. Tunc ape-ri- éntur 6cu-li cacd-rum, et aures surdé-rum
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pa-té- bunt. Dicite.
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6. Tunc sa-li- et sic-ut cervus claudus, et exsultabit lingua
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mu-t6- rum. Dicite.
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7. Qui- a e-rGmpent in de-sérto aquae, et torréntes in
)
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et
so- li-tadi- ne.  Dicite.
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8. Et terra 4-rida e-rit in stagnum, et si-ti- ens in fon-
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tes aqua- rum. Dicite.

Say to those whose hearts are frightened: Be strong, fear not! Here is our God,
he comes to save us. I. The desert and the parched land will exult; the steppe
will rejoice and bloom. 2. The glory of Lebanon will be given to them, the
splendor of Carmel and Sharon. 3. They will see the glory of the Lord, the
splendor of our God. 4. Strengthen the hands that are feeble, make firm the
knees that are weak. 5. Then will the eyes of the blind be opened, the ears of
the deaf be cleared. 6. Then will the lame leap like a stag, then the tongue of
the dumb will sing. 7. Streams will burst forth in the desert, and rivers in the
steppe. 8. The burning sands will become pools, and the thirsty ground, springs
of water.

Lk 15: 10 v. Ps 31: 1-5, 7,8, 10, 11
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D Ico vobis, * gaudi- um est dnge-lis De- i super
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uno pecca-to-re pani-ténti- am agénte.
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1. Be- a-tus, cu-i remissa est in-iqui-tas, et obtéctum
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est pecca-tum. Dico.
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2. Be- a-tus vir, cu- i non impu-ta-vit D6émi- nus de-lictum,
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nec est in spi-ri-tu e-jus do-lus. Dico.
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3. Qué-ni- am ta-cu- i, inve-te-ravé-runt ossa me- a, dum
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a
ru-gi-rem to-ta di- e. Dico.
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4. Qué-ni- am di- e ac nocte gra-va-ta est super me manus
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tu- a, immu-ta-tus est vi-gor me- us in ardo-ri-bus -
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sta-tis. Dico.
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5. Pecca-tum me- um cogni-tum ti-bi fe-ci, et de-lictum

FH B g

me- um non abscondi. Dico.
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6. Tu es re-fa-gi- um me- um, a tri-bu-la-ti- 6ne conserva-
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bis me; exsulta-ti- 6nibus sa-lG-tis circdimda-bis me. Dico.
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7. Intel-léctum ti-bi dabo et instru-am te in vi- a, qua

%ﬂ"l' aa an o B " '

gra-di- é-ris; firmabo super te 6-cu-los me- os. Dico.
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mi- se-ri-cordi- a circimda-bit. Dico.
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9. Le-tdmi-ni in Démi-no et exsulta-te, justi; et glo-ri-
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ami-ni, omnes recti corde. Dico.

I say to you, there shall be joy before the angels of God upon one sinner doing
penance. I. Blessed are they whose iniquities are forgiven, and whose sins are
covered. 2. Blessed is the man to whom the Lord hath not imputed sin, and in
whose spirit there is no guile. 3. Because I was silent my bones grew old, whilst
I cried out all the day long. 4. For day and night thy hand was heavy upon me,
I am turned in my anguish, whilst the thorn is fastened. 5. I have acknowledged
my sin to thee, and my injustice I have not concealed. 6. Thou art my refuge
from the trouble which hath encompassed me; my joy, deliver me from them
that surround me. 7. I will give thee understanding, and I will instruct thee in
this way in which thou shalt go; I will fix my eyes upon thee. 8. Many are the
scourges of the sinner, but mercy shall encompass him that hopeth in the Lord.
9. Be glad in the Lord, and rejoice, ye just; and glory, all ye right of heart.
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Ps 44: 8 V. 2ab, 11-16
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a unxit te De- us, De- us tu- us.
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1. E-ructa-vit cor me- um verbum bonum, di-co e-go 6-
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pe-ra me- a re-gi. Dilexisti.
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2. Au-di, fi-li- a, et vide et incli-na aurem tu- am et
A
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obli-visce-re pépu-lum tu- um et domum pa-tris tu- i.
Dilexisti.

3. Et concupiscet rex spé- ci- em tu- am. Quoé-ni- am ipse

f
'—.—.—l—l—l—.—.—.
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est domi-nus tu- us, et adé- ra e- um. Dilexisti.
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4. Fi- li- a Ty-ri cum muné-ribus; vul-tum tu- um depre-
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ca-buntur di-vi- tes ple-bis. Dilexisti.
a

5. Glo- ri- 6-sa nimis fi-li- a re- gis intrinse-cus, texta-ris
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qure- is circumamicta. Dilexisti.
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6. In véstibus va-ri- ega-tis addu-cé-tur re-gi; vir-gines

a
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post e- am, pro-ximea e-jus, affe-rGntur ti-bi. Dilexisti.
a
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7. Affe-rantur in le-ti-ti- a et exsul-ta-ti- one, addu-

a
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cantur in domum re-gis. Dilexisti.

Thou lovest justice and hatest wickedness. Therefore God, thy God, hath a-
nointed thee. I. My heart hath uttered a good word: I speak my works to the
king. 2. Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear: and forget thy peo-
ple and thy father’s house. 3. And the king shall greatly desire thy beauty: for
he is the Lord thy God, and him they shall adore. 4. And the daughters of Tyre
with gifts, yea, all the rich among the people, shall entreat thy countenance.
5. The king’s daughter is clothed with splendor, her robes embroidered with
gold. 6. Clothed round about with varieties; after her shall virgins be brought
to the king. 7. They shall be brought with gladness and rejoicing: they shall be
brought into the temple of the king.
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Ps 8: 2
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D Omi- ne * D6- mi-nus no- ster, quam ad-
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1. Qué-ni- am e-leva-ta est magni-fi-cénti- a tu- a  su-per

o

ce-los. Doémine.
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2. Exo-re infanti- um et lactanti- um per-fe-cisti lau-
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dem propter i-ni-mi-cos tu- os, ut déstru-as i-nimi-cum
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et ulté-rem. Doémine.
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3. Quando vi-de- o celos tu- os, 6pe-ra di-gi-t6-rum tu- 6-

{

 Fla e o s e i

rum, lu-nam et stellas, qua tu funda-sti. Démine.
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4. Quid est homo, quod me-mor es e-jus, aut fi-li- us ho-
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mi-nis, quéni- am vi-si- tas e- um? Doémine.
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5. Mi-nu- isti e- um paulo mi- nus ab ange-lis, gl6-ri- a
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et hond-re co-ro-nisti e-um et consti-tu- isti e-um su-
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per 6pe-ra manu- um tu- - rum. Doémine.

6.  Omni- a subjecisti sub pé- dibus e-jus: o-ves et bo-
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ves uni-vérsas, insu-per et pé-co- ra campi. Do6mine.
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7. Vo-lucres ca-li et pisces ma-ris, qua-cimque per-ambu-
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lant sémi- tas ma- ris. Démine.

O Lord our Lord, how admirable is thy name in all the earth! 1. For thy mag-
nificence is elevated above all the heavens. 2. Out of the mouth of infants and
of sucklings thou hast perfected praise, because of thy enemies, that thou
mayst destroy the enemy and the avenger. 3. For I will behold thy heavens, the
works of thy fingers: the moon and the stars which thou hast founded.
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4. What is man that thou art mindful of him? or the son of man that thou vis-
itest him? 5. Thou hast made him a little less than the angels, thou hast
crowned him with glory and honor: and hast set him over the works of thy
hands. 6. Thou hast subjected all things under his feet, all sheep and oxen:
moreover the beasts also of the fields. 7. The birds of the air, and the fishes of
the sea, that pass through the paths of the sea.

Ps 70: 16-18 v.1-3, 5,6, 9,12, 14, 23
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um, De- us, ne de-re- linquas me.
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1. In te, Démi-ne, spe-ravi, non confandar in &-térnum.
Doémine.
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2. In ju-sti-ti- a tu- a libe-ra me et é-ripe me; inclina
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ad me aurem tu- am et salva me. Doémine.
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3. Esto mi-hi in ru-pem pra-si-di-i et in domum mu-
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ni-tam, ut sal-vum me faci- as. Ddmine.
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4. Quoé-ni- am forti- tado me- a et re-fG-gi- um me- um
a
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es tu. Doémine.
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5. Quéni- am tu es expectdti- o me- a, Démine; Démine,
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spes me- a a juven-td-te me- a. Domine.
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6. Super te inni-xus sum ex U-tero, de ventre matris me- &
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tu es suscéptor me- us; in te laus me- a semper. Doémine.
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7. Ne pro- i-ci- as me in témpo-re senecti-tis; cum de-fé-
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ce-rit virtus me- a, ne de-re- linquas me. Démine.
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8. De- us, ne e-longé-ris a me; De- us me- us, in auxi-li-
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um me- um fe-sti-na. DOmine.
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9. Ego autem semper spe-rd-bo et ad-i-ci- am super
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omnem Jlaudem tu- am. Doémine.
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10. Exsul-tidbunt la-bi- a me- a, cum canta-ve-ro ti-bi, et
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a-nima me- a, quam re-de-misti. Doémine.
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O Lord, I will tell of Your singular justice; O God, You have taught me from my
youth; and now that I am old and gray, O God, forsake me not. I. In thee, O Lord,
I have hoped, let me never be put to confusion. 2. Deliver me in thy justice, and
rescue me: incline thy ear unto me, and save me. 3. Be thou unto me a God, a pro-
tector, and a place of strength. 4. That thou mayst make me safe: for thou art my
firmament and my refuge. 5. For thou art my patience, O Lord: my hope, O Lord,
from my youth. 6. By thee have I been confirmed from the womb: from my
mother’s womb thou art my protector: of thee shall I continually sing. 7. Cast me
not off in the time of old age: when my strength shall fail, do not thou forsake me.
8. O God, be not thou far from me: O my God, malke haste to my help. 9. But I will
always hope; and will add to all thy praise. 10. My lips shall greatly rejoice, when I
shall sing to thee; and my soul which thou hast redeemed.
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1. Be- a-ti imma-cu-la-ti invi- a, qui 4mbu-lant in
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le- ge D6mi- ni. Démine.
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2. Be- 4a-ti, qui servant testimoéni- a e-jus, in to-to cor-
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de exqui-runt e- um. Doémine.
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3. In vi- a testimo-ni- 6-rum tu- o-rum de-lecti-tus sum
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4. Nam et testimé6-ni- a tu- a de-lecta-ti- o me- a, et
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consi-li- um me- um justi-fi-ca-ti- 6nes tu- . Doémine.
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5. Vi- am ve-ri-ta-tis e-le-gi, ju-di-ci- a tu- a propo-
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6. Et levabo manus me- as ad praecépta tu- a, qua di-1é-
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7. Su-per omnes docéntes me prudens factus sum, qui- a
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testimOni- a tu- a medi-ta-ti- o me- a est. Doémine.
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8. Su-per senes intellé- xi, qui- a manda-ta tu- a ser-
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va- vi. Démine.
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9. Mi- ra-bi-li- a testiméni- a tu- a, i- de- o serva-vit
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10. De- cla-ra-ti- o serménum tu- 6-rum illimi- nat et in-
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fa.

telléctum dat parvu- lis. Démine.

Lord, thou didst deliver to me five talents: behold, I have gained another five
over and above. Well done, good and faithful servant, because thou hast been
faithful over a few things, I will place thee over many things; enter thou into
the joy of your Lord. I. Blessed are the undefiled in the way, who walk in the
law of the Lord. 2. Blessed are they that search his testimonies: that seek him
with their whole heart. 3. I have been delighted in the way of thy testimonies,
as in all riches. 4. For thy testimonies are my meditation: and thy justifications
my counsel. 5. I have chosen the way of truth: thy judgments I have not forgot-
ten. 6. And I lifted up my hands to thy commandments, which I loved: and I
was exercised in thy justifications. 7. I have understood more than all my
teachers: because thy testimonies are my meditation. 8. I have had under-
standing above ancients: because I have sought thy commandments. 9. Thy
testimonies are wonderful: therefore my soul hath sought them. 10. The decla-
ration of thy words giveth light: and giveth understanding to little ones.
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Ps 84: 13 v.2-5,7, 8, 10-12
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1. Complacu- isti ti-bi, Démi-ne, in terra tu- a, conver-
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tisti capti-vi- ta-tem Ja- cob. Déminus.
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2. Remi-sisti in-iqui-ta-tem ple-bis tu- &,  o-pe-ru- isti
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omni- a peccd- ta e- 6- rum. Déminus.
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3. Contra-xisti omnem i-ram tu- am, re-vertisti a furé-re
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indigna-ti- 6-nis tu- @. Doéminus.
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4. Convérte nos, De- us, sa-lu-ta-ris noster, et a-vérte
a
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i-ram tu- am a no- bis. Ddéminus.
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5. Nonne tu convérsus vi-vi-fi-ca-bis nos, et plebs tu- a
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le-ta- bi-tur in te? Doéminus.
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6. Osténde no-bis, DOmi-ne, mi-se-ri-cordi- am tu- am
a
]

i

E

et sa-lu-ti-re tu- um da no- bis. Doéminus.

7. Ve-re prope timéntes e- um sa-lu-ta-re ipsi- us, ut in-
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héabi-tet gléri- a in terra no-stra. Doéminus.
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8. Mi-se-ri-cordi- a et vé-ri-tas obvi- avé-runt si- bi, ju-
a

.= a
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sti-ti- a et pax o-scu-la-te  sunt. Déminus.
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9. Vé-ri-tas de terra orta est, et justi-ti- a de ce- lo pro-

-

spé- xit. Do6minus.
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The Lord will give goodness: and our earth shall yield her fruit. 1. Lord thou
hast blessed thy land: thou hast turned away the captivity of Jacob. 2. Thou
hast forgiven the iniquity of thy people: thou hast covered all their sins.
3. Thou hast mitigated all thy anger: thou hast turned away from the wrath of
thy indignation. 4. Convert us, O God our savior: and turn off thy anger from
us. 5. Wilt thou not turn, O God, and bring us to life, that thy people may
rejoice in thee? 6. Show us, O Lord, thy mercy; and grant us thy salvation.
7. Surely his salvation is near to them that fear him: that glory may dwell in
our land. 8 Mercy and truth have met each other: justice and peace have
kissed. 9. Truth is sprung out of the earth: and justice hath looked down from
heaven.

Ps17:3 v. 4,7, 28, 29, 32, 33, 36
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gi- um me- um, et li- be- rd- tor me- us: De- us
15 1 I -? amy .n f— -
BN .U.fl ! | o et
me- us adja- tor me- us.

I. Lauda- bi-lem invo-cdbo Démi-num, et ab in-imi-cis
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me- is salvus e-ro. Déminus.
P A | .
2. In tri- bu-la-ti- 6ne me- a invo-cia-vi Démi-num et ad
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De- um me- um clama- vi. Doéminus.
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3. Exau-di-vit de templo su- o vo-cem me- am, et clamor

W%I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—e. r.l .!.. il

m

me- us in conspéctu e-jus intro- i-vit in au-res e- jus.
Déminus.

a .
e e e e .o

4. Qué-ni- am tu pépu-lum himi-lem salvum fa-ci- es et
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6-cu-los superb6-rum humi- li- 4-bis. ~ Doéminus.
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5 Qué-ni- am tu accéndis lu-cérnam me- am, Démi-ne;
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De- us me- us il-ldmi-nat té-nebras me- as. Déminus.
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6. Qué-ni- am quis De- us pre-ter Démi-num? Aut qua
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mu-ni-ti- o pra-ter De- um nostrum? Do6minus.
" L] hd 2 n n " ™ J
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7. De- us, qui pra-cinxit me virta-te et p6-su- it imma-
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cu-la-tam vi- am me- am. Doéminus.
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8. Et de-disti mi-hi scu-tum sa-la-tis tu-2, et déxte-ra
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tu- a suscé-pit me. Déminus.

The Lord is my firmament, my refuge, and my deliverer: my God is my helper.
1. Praising I will call upon the Lord, and I shall be saved from my enemies.
2. In my affliction I called upon the Lord, and I cried to my God. 3. And he
heard my voice from his holy temple, and my cry before him came into his
ears. 4. For thou wilt save the humble people, but wilt bring down the eyes of
the proud. 5. For thou lightest my lamp, O Lord; O my God, enlighten my
darkness. 6. For who is God but the Lord? or who is God but our God? 7. God
who hath girt me with strength and made my way blameless. §. And thou hast
given me the protection of thy salvation, and thy right hand hath held me up.

Jn 13: 12, 13, 15 v. Ps 101: 2-3, 5, 18
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D Omi- nus Jesus, * postquam coené- vit  cum di-
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scipu- lis su- is, lavit pedes e- 6rum, et a- it il- lis: Sci-
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tis quid féce- rim vo- bis, ego DOémi- nus et Magister?
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Exémplum de- di vo- bis, ut et vos i- ta fa-ci- a-tis.
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Doémi-ne, exdudi o-ra-ti- é6nem me- am, et clamor me-
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us ad te vé-ni- at.
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1.

Doéminus.
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2. Non abscéndas fa-ci- em tu- am a me;  in quacimque
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di- e tribu-lor, incli-na ad me au-rem tu- am.

Dns.
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3. In qua- camque di- e
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invo-cave-ro te, ve-16-ci-ter

ex-audi me. Déminus.
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4. Perc@issum est ut fenum et a-ru- it cor me- um, ét-e-
HE a a2 a a a a o ot J
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nim obli-tus sum coméde-re panem me- um. Do6minus.
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5. Respé-xit in o-ra-ti- 6nem in-opum

Tcl.f‘T'ln.&. 4

et non spre-vit

pre-cem e- 6-rum. Do6minus.
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The Lord Jesus, after he had supped with His disciples, washed their feet, and
said to them: Do you know what I, your Lord and Master, have done to you? I
have given you an example, that so you also should do. I. Hear, O Lord, my
prayer: and let my cry come to thee. 2. Turn not away thy face from me: in the
day when I am in trouble, incline thy ear to me. 3. In what day soever I shall
call upon thee, hear me speedily. 4. I am smitten as grass, and my heart is
withered: because I forgot to eat my bread. 5. He hath had regard to the prayer
of the humble: and he hath not despised their petition.

Ps 22: 1,2 Y. 3-6
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D Omi-nus * re- git me, et ni-hil mi- hi dé-
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e- rit: in lo- co pa scu- BS i- bi me
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col-lo-ca-vit: su-per aquam re-fe-cti- 6-nis e-duca-
vit me
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su- um. Do6minus.
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2. Nam et si ambu-lave-ro in valle umbra mortis, non
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timébo ma-la, quéni- am tu me-cum es. Déminus.
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3. Virga tu- a et ba-cu-lus tu- us, ipsa me conso- la-ta
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sunt. Déminus.
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4. Pa-ra-sti in conspéctu me- o mensam advérsus e- os,

a i
" T
qui tri- bu-lant me. Doéminus.
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5. Impingudsti in 6-le- o ca-put me- um, et ca-lix me-
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us redundat. Déminus.
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6. Et-e- nim benigni-tas et mi-se-ri-cérdi- a subsequéntur
. n i
t:ﬁ;:: : T Aot
me omni-bus di- ébus vi-te me- x. Déminus.

7. Et inha-bi-tdbo in domo Doémi-ni in longi-tadi-nem

e |

di- e-rum. Doéminus.
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The Lord ruleth me: and I shall want nothing. He hath set me in a place of
pasture. He hath brought me up, on the water of refreshment. I. He hath led
me on the paths of justice, for his own name’s sake. 2. For though I should
walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils, for thou art with
me. 3. Thy rod and thy staff, they have comforted me. 4. Thou hast prepared a
table before me, against them that afflict me. 5. Thou hast anointed my head
with oil; and my chalice is overflowing. 6. And thy mercy will follow me all the
days of my life. 7. And I shall dwell in the house of the Lord unto length of
days.

Mt 21:13,[7:8] y. Ps 83: 2-5, 9-11
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ti ape- ri- é- tur.
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1. Quam di-lécta taberna-cu-la ta- a, DOémi-ne virtd-tum!

J.
!

Concupiscit et dé-fi-cit 4-nima me- a in atri- a Démi-ni.
Domus.
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2. Cor me-um et ca-ro me- a exsultavé-runt in De- um vi-vum.
Domus.
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3. Et-e-nim passer invé-nit si-bi domum, et turtur ni-dum
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si-bi, u-bi ponat pullos su- os: alta-ri- a tu- a, Démi-ne
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virtd-tum, rex me- us et De- us me- us. Domus.
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4. Be- 4-ti, qui habi-tant in domo tu- a:  in perpé-tu- um
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lauda-bunt te.  Domus.
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5. D6émi-ne, De- us virtd-tum, exdudi o-ra-ti- 6-nem me-
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am; au-ri-bus pérci-pe, De- us Ja-cob. Domus.
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6. Pro-téctor noster 4aspi-ce, De- us, et réspi-ce in fa-ci-
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em chri-sti tu- i. Domus.
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7. Qui- a mé-li- or est di- es una in 4tri- is tu- is super mi-
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li- a, e-lé-gi ad limen esse in domo De-i me- i
]
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ma-gis quam habi-td-re in tabernacu-lis pecca-t6-rum.
Domus.

My house shall be called the house of prayer, saith the Lord: every one that
asketh here, will receive: and he that seeketh, will find: and to him that knock-
eth, it shall be opened. I. How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! my
soul longeth and fainteth for the courts of the Lord. 2. My heart and my flesh
have rejoiced in the living God. 3. For the sparrow hath found herself a house,
and the turtledove a nest for herself where she may lay her young ones: thy
altars, O Lord of hosts, my king and my God. 4. Blessed are they that dwell in
thy house, O Lord: they shall praise thee for ever and ever. 5. O Lord God of
hosts, hear my prayer: give ear, O God of Jacob. 6. Behold, O God our protec-
tor: and look on the face of thy Christ. 7. For better is one day in thy courts
above thousands. I have chosen to be an abject in the house of my God, rather
than to dwell in the tabernacles of sinners.

Jn 16: 8 y. Ps 33: [2-9, 19, 23]
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et de ju- sti-ti- a, etde judi-ci- o, alle- Ia- ia,
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1.

Be-ne- di-cam Démi-num in omni témpo-re,

semper

laus e-jus in o-re me- o.

Dum vénerit.
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2.

In D6-mi-no glo-ri- abi-tur &-nima me- a,

qu-di- ant
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mansu- é-ti et le-téntur.

Dum vénerit.
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3. Magni- fi-cd-te D6-mi-num me-cum, et ex-altémus no-
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men e-jus

in id-ipsum. Dum vénerit.

B B

E 1llllr=.=ll'

fa a

4. Exqui- si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex 6mni-
E L a F' o N
bus terrér-ibus me- is e- ri-pu- it me. Dum vénerit.
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5. Respi- ci-te ad e- um, et i

- lumi-nami-ni, et fa-ci- es

T

vestre non confundéntur.

Dum vénerit.



Communio 79

- s : i o
o

-

et de 6mnibus tribu-la-ti- 6nibus e-jus sal- va-vit e- um.
Dum vénerit.
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7. Val-la-bit ange-lus Do6mi-ni in circd- i-tu ti-méntes
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e-um et e-ri- pi- et e- os. Dum vénerit.
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8. Gusta- te et vidé-te quoni- am su- 4-vis est DOmi-nus;
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be- a-tus vir, qui spe- rat in e-o. Dum vénerit.
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9. Juxta est DOmi-nus i- is, qui contri- to sunt corde,
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et confractos spi-ri- tu sal-va-bit. Dum vénerit.
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10. Ré-di-met D6émi-nus 4-nimas servo- rum su- 6-rum; et
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non puni- éntur omnes, qui spe- rant in e- o.
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Dum vénerit.
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When the Paraclete has come, the Spirit of truth, He will convict the world of
sin, and of justice, and of judgment. 1. I will bless the Lord at all times, his
praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; let
the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol his
name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and he delivered me
from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: and your faces
shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and
saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round
about them that fear him: and shall deliver them. 8. O taste, and see that the
Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him. 9. The Lord is nigh unto
them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit. 10. The
Lord will redeem the souls of his servants: and none of them that trust in him
shall offend.

Ps127:4, 6 y. 1-6
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1. Be- 4- tus omnis, qui timet Démi-num, qui 4ambu-lat
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in vi- is e-jus. Ecce.
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La-bo-res manu- um tu- 4-rum manduca-bis, be- a-tus
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es, et be-ne ti- bi e-rit. Ecce.
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3. U-xor tu- a sic-ut vi-tis fructi-fe-ra in la-té-ribus do-
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4. Ecce sic bene-di-cé-tur homo, qui timet Démi-num.

Ecce.
A |
L] . Om 2 < PR 2
—=—F- 2 L 2
5. Bene-di-cat ti-bi Démi-nus ex Si- on, et vi-de- as bo-
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6. Et vi-de- as fi-li- os fi-li- 6-rum tu- 6-rum. Pax su-per
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Isra- ell  Ecce.

Behold, thus is the man blessed who fears the Lord; may you see your chil-
dren’s children. Peace be upon Israel! 1. Blessed are all they that fear the Lord:
that walk in his ways. 2. For thou shalt eat the labors of thy hands: blessed are
thou, and it shall be well with thee. 3. Thy wife as a fruitful vine, on the sides
of thy house; thy children as olive plants, round about thy table. 4. Behold,
thus shall the man be blessed that feareth the Lord. 5. May the Lord bless thee
out of Sion: and mayst thou see the good things of Jerusalem all the days of
thy life. 6. And mayst thou see thy children’s children. Peace upon Israel.



82 Communio

Is 7: 14 y.Ps 18: 2-7
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1. Ce-li enarrant gl6-ri- am De- i, et Ope-ra manu- um

=—I—I—I—I—I—A

]

a1

e-jus annunti- at firmamén- tum. Ecce virgo.
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2. Di- es di- é-1 e-ractat verbum, et nox nocti indi-cat
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sci- énti- am. Ecce virgo.
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3. Non sunt loqué-lee neque sermé-nes, quo-rum non intel-

le- gantur vo- ces. Ecce virgo.
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4. In omnem terram ex-i-vit sonus e- 0-rum, et in fi-nes
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orbis terre ver-ba e- 6- rum. Ecce virgo.

5. So-li p6su- it taberndcu-lum in e- is, et ipse, tamquam
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sponsus procédens de tha-lamo su- o, exsultavit ut gi-gas
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ad cur-réndam vi- am. Ecce virgo.
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usque ad fi-nes e- 6-rum, nec est quod se abscéndat a

6. A fi-nibus cae-16-rum egréssi- o e-jus, et occarsus e-jus
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ca- 16-re e- jus. Ecce virgo.

Behold, the virgin shall conceive, and bear a son, and shall call his name
Emmanuel. I. The heavens show forth the glory of God, and the firmament
declareth the work of his hands. 2. Day to day uttereth speech, and night to
night showeth knowledge. 3. There are no speeches nor languages, where their
voices are not heard. 4. Their sound hath gone forth into all the earth: and
their words unto the ends of the world. 5. He hath set his tabernacle in the
sun: and he, as a bridegroom coming out of his bride chamber, hath rejoiced as
a giant to run the way. 6. His going out is from the end of heaven, and his cir-
cuit even to the end thereof: and there is no one that can hide himself from his
heat.
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Ps 16: 6 v. lab, 2, 5, 7-9, 15
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E - go clama- vi, ¥ qué-ni- am exaudi- sti me
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1. Exau-di, Démine, justi- ti- am me- am, inténde depre-
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ca-ti- 6nem me- am. Ego clamavi.
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2. De vul-tu tu- o judi-ci- um me- um préde- at; O6-cu-li
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tu- i vi-de- ant @qui- td-tes. Ego clamavi.
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3. Ré-ti- ne gressus me- os in sé-mi-tis tu- is, ut non mo-
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ve- antur vesti- gi- a me- a. Ego clamavi.
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4. Mi-ri- fi-ca mi-se-ri-c6rdi- as tu- as, qui salvos fa-cis
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ab insurgénti-bus spe-rantes in dé- xte-ra tu- a.
Ego clamavi.
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5. Cust6- di me ut pu-pillam 6cu-li, sub umbra a-la-rum
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tu- 4-rum pro-te-ge me, a fa-ci- e impi- 6-rum, qui
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me  affli- xé-runt. Ego clamavi.
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6. E-go autem in justi-ti- a vidébo fa- ci- em tu- am; sa-ti-
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abor, cum evi-gi-lévero, conspéctu tu- o. Ego clamavi.

I have cried to thee, for thou, O God, hast heard me: O incline thy ear unto
me, and hear my words. I. Hear, O Lord, my justice: attend to my supplica-
tion. 2. Let my judgment come forth from thy countenance: let thy eyes behold
the things that are equitable. 3. Perfect thou my goings in thy paths: that my
footsteps be not moved. 4. Show forth thy wonderful mercies: thou who savest
from rebels them that trust in thy right hand. 5. Keep me, as the apple of thy
eye. Protect me under the shadow of thy wings, from the face of the wicked
who have afflicted me. 6. But as for me, I will appear before thy sight in
justice: I shall be satisfied when thy glory shall appear.
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Jn 10: 14 y. Ps 22: 1-6
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cognosco oves me- as, et cognéscunt me me- &,
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alle-1a- ia, alle-la- ia.
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1. Démi-nus pascit me, et ni-hil mi-hi dé- e-rit: in pascu-
. ]
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is vi-rénti-bus me col-lo-ca- vit. Ego sum.
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2. Su-per aquas qui- é- tis edG-xit me, 4-nimam me- am
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re-fé- cit. Ego sum.
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3. De-da-xit me super sémi- tas justi-ti-& propter nomen
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su- um. Nam et si ambu-lave-ro in valle umbrae mor-
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tis, non timébo ma-la, quéni- am tu me-cum es.  Ego sum.
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4. Virga tu- a et ba-cu-lus tu- us, ipsa me conso- la-ta
-

sunt. Ego sum.
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5. Pa-rd-sti in conspéctu me- o mensam advérsus e- os,
oI '
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qui tri- bu-lant me. Ego sum.
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6.  Impinguasti in 6-le- o ca-put me- um, et ca-lix me-
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us redundat. Ego sum.
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7. Et-e- nim benigni-tas et mi-se-ri-c6rdi- a subsequéntur
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me  6mni-bus di- ébus vi- te me- . Ego sum.
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8. Et inha-bi-tdbo in domo D6émi-ni in longi-tadi-nem
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di- e-rum. Ego sum.
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I am the good shepherd: and I know my sheep, and mine know me. 1. The
Lord ruleth me: and I shall want nothing. He hath set me in a place of pasture.
2. He hath brought me up, on the water of refreshment, he hath converted my
soul. 3. He hath led me on the paths of justice, for his own name’s sake. For
though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils,
for thou art with me. 4. Thy rod and thy staff, they have comforted me.
5. Thou hast prepared a table before me, against them that afflict me. 6. Thou
hast anointed my head with oil; and my chalice is overflowing. 7. And thy
mercy will follow me all the days of my life. 8. And I shall dwell in the house of
the Lord unto length of days.

Jnl5:5 v. Ps 79: 2ab, 9-12, 16, 18, 19
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1. Qui pa-scis Isra- el, inténde, qui dedu-cis ve-lut ovem
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Jo-seph. Ego sum.
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2. Vi-ne- am de Agypto transtu-listi, e-je-cisti gentes et
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plan-tasti e- am. Ego sum.
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3. Purgé-sti locum in conspéctu e-jus, plantasti radi-ces
ool P . v

e-jus, et implé-vit terram. Ego sum.
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4. O-pér-ti sunt montes umbra e-jus, et ramis e-jus
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cedri De- i. Ego sum.
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5. Exténdit palmi-tes su- os usque ad ma-re et usque
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ad flumen propa- gi-nes su- as. Ego sum.
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6. Et pro-te-ge e- am, quam planta-vit dé-xte-ra tu- a,

B

et super fi-li- um hémi-nis, quem confir-masti ti- bi.
Ego sum.
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7. Fi- at manus tu- a super vi-rum dé-xte-ra tu-a, su-per
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fi-li- um hémi-nis, quem confir-masti ti-bi. Ego sum.
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8 Et non discedémus a te, vi-vi- fi-ca-bis nos, et nomen
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tu- um invo- ci-bimus. Ego sum.

I am the vine, and you the branches; he that abideth in me, and I in him, the
same beareth much fruit. 1. Give ear, O thou that rulest Israel, thou that leads
Joseph like a sheep. 2. Thou hast brought a vineyard out of Egypt; thou hast
cast out the Gentiles and planted it. 3. Thou wast the guide of its journey in its
sight; thou plantedst the roots thereof, and it filled the land. 4. The shadow of
it covered the hills, and the branches thereof the cedars of God. 5. It stretched
forth its branches unto the sea, and its boughs unto the river. 6. And perfect
the same which thy right hand hath planted, and upon the son of man whom
thou hast confirmed for thyself. 7. Let thy hand be upon the man of thy right
hand, and upon the son of man whom thou hast confirmed for thyself. 8. And
we depart not from thee, thou shalt quicken us, and we will call upon thy name.

Jn 15: 16 v. Ps 88: 2, 4, 6, 20-22, 25, 29
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gene-ra-ti- 6nem et gene-ra-ti- 6nem annunti- 4bo ve-ri-
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ta-tem tu- am in o-re me- O. Ego vos.
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2. Disp6-su- i testaméntum e-lécto me- o, ju-ra-vi Da-
A
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vid servo me- o. Ego vos.
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3. Confi-tebuntur cee-li mi-rabi-li- a tu- a, D6mi- ne, ét-
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e-nim ve-ri-ta-tem tu- am in ecclé-si- a sanctdo-rum. Ego VOS.
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4. Tunc loct-tus es in vi-si- 6ne sanctis tu- is et di-xi-sti:
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P6-su- i adju-t6-ri- um in pot-énte et ex-alta-vi e-lé-

A

v T 3 " {

ctum de ple-be.  Ego vos.
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5. Invé-ni Da-vid servum me- um; 6- le- o sancto me-

.y =T

" . 3

o unxi e-um. Ego vos.
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6. Manus e-nim me- a firma e-rit cum e- o, et brachi-
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um me- um confor- ta-bit e- um. Ego vos.
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et in némi-ne me- o ex-altiabi-tur cornu e-jus. Ego VOS.
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8 In a-térnum serviabo il-li mi-se-ri-cérdi- am me- am;
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et testaméntum me- um fi- dé-le ipsi.  Ego vos.

I have chosen you from the world, that you should go and should bring forth
fruit; and your fruit should remain. I. The mercies of the Lord I will sing for
ever; to generation and generation, I will show forth thy truth with my mouth.
2.1 have made a covenant with my elect, I have sworn to David my servant.
3. The heavens shall confess thy wonders, O Lord, and thy truth in the church
of the saints. 4. When thou spokest in a vision to thy saints, and saidst: I have
laid help upon one that is mighty, and have exalted one chosen out of my peo-
ple. 5. 1 have found David my servant; with my holy oil I have anointed him.
6. For my hand shall help him, and my arm shall strengthen him. 7. And my
truth and my mercy shall be with him, and in my name shall his horn be ex-
alted. 8. I will keep my mercy for him for ever; and my covenant faithful to
him.
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ra- sa- lem: ecce Rex tu- us ve- nit sanctu

s, et Sal-
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1. Be- ne-di-cam D6émi-num in omni témpo-re,

semper
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laus e-jus in o- re me- o. Exsulta.
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2. In Démi-no glo-ri- 4bi-tur 4-nima me- a, 4u-di- ant
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mansu- é-ti et le-téntur. Exstulta.
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3. Magni-fi-ca-te D6-mi-num me-cum, et ex-alté
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mus no-
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men e-jus in id-ipsum. Exsalta.
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4. Exqui-si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex 6mni-

p
. :
a
|'l .'n ]
bus terrér-ibus me- is e-ri- pu- it me. Exsulta.
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5. Respi-ci-te ad e- um, et il-lumi-nami-ni, et fa-ci- es
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vestrae non confundéntur. Exsulta.

: ! a
—r.a 2= n—n—n—n—n—n—n—n—ﬁ—’—n——i

6. I-ste pauper clama-vit, et Démi-nus exau-di-vit e- um
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et de 6mnibus tribu-la-ti- 6nibus e-jus salva- vit e- um.
Exsulta.

7. Val-1a-bit 4ange-lus Do6mi-ni in circd- i-tu ti-méntes
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8. Gu-sta-te et vidé-te quoéni- am su- a-vis est Démi-nus;
‘
gt e,

" !

be- 4-tus vir, qui spe-rat in e- o. Exsulta.
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9. Ju-xta est Démi-nus i- is, qui contri- to sunt corde,
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et confrictos spi-ri-tu salva-bit. Exsulta.
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10. Ré-dimet DOmi-nus 4-nimas servd- rum su- 6-rum; et
A
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el oo o~
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non puni- éntur omnes, qui spe-rant in e- o. Exsulta.

Rejoice, O daughter of Sion, sing praise, O daughter of Jerusalem: behold thy
King will come to thee, the Holy One, the Savior of the world. 1. I will bless
the Lord at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord
shall my soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord
with me; and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard
me: and he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be en-
lightened: and your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and
the Lord heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the
Lord shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them.
8. O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in
him. 9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will
save the humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants:
and none of them that trust in him shall offend.

Exiilta filia Sion alt. y. Ps 44: 2ab, 9, 10, 11, 12, 13, 14

1. E- ructa-vit cor me- um verbum bo-num, di- co e-go
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Ope-ra me- a re-gi. Exsulta.



96 Communio

2. Myrrha et 4-lo- e et ca-si- a 6mni- a vesti-ménta tu- a;
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e domi-bus ebtrne- is chordae de- léctant te. Exsulta.
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3. Fi- li- @ regum in pre-ti- 6-sis tu- is; asti-tit re-gina
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a dextris tu- is ornd-ta au-ro ex Ophir. Exsulta.
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4. Au-di, fi-li- a, et vi-de et incli-na aurem tu- am et obli-
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visce-re pépu-lum tu- um et domum pa-tris tu- i. Exsulta.
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5. Et concupiscet rex spé- ci- em tu- am. Qué-ni- am ipse
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est domi-nus tu- us, et a-dé- ra e- um. Exsulta.
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6. Fi-li- a Ty-ri cum muné-ri-bus; vultum tu- um depre-
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cabuntur di-vi- tes ple-bis. Exsulta.
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7. Glo- ri- 6-sa nimis fi-li- a re- gis intrinse-cus, textd-ris

A
e aa 3
]
rl .'n ]
au-re- is circum-amicta. Exsulta.

1. My heart hath uttered a good word, I speak my works to the king. 2. Myrrh
and stacte and cassia perfume thy garments, for the ivory houses; out of which
the daughters of kings have delighted thee in thy glory. 3. The daughters of
kings are among your loved ones; on your right stands the queen in gold of
Ophir. 4. Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear; and forget thy
people and thy father’s house. 5. And the king shall greatly desire thy beauty:
for he is the Lord thy God, and him they shall adore. 6. And the daughters of
Tyre with gifts, yea, all the rich among the people, shall entreat thy counte-
nance. 7. The daughter of the king is clothed with splendor, her robes embroi-
dered with pearls set in gold.

Acts 2: 2,4, [11] v. Ps 67: 2, 4-6, 8, 9, 20, 21, 29, 36
Vi g ql--- --.Nn-.’--i'
u a.

A
I Actus est re-pénte * de cae-lo so- nus adve-

=_=_.ﬂ_r' i.l—l' IH_._'—P._.',. '.'l!l—r.i?’hli,

ni- éntis spi-ri-tus ve-he-méntis, u-bi e- rant se-dén- tes,

.

alle- 1G- ia: et replé- ti sunt omnes Spi-ri-tu Sancto,

Aa ] — : —
Ay N —

y L — .'a_.’r. N TR i

loquén- tes magna- li- a De- 1, al-le-1G- ia,

]

LR

-

alle- 1a- ia.



98 Communio

q a°
f A A A A A A A A AaAa 4" A a A ]
] ] ' [
a
1. Ex-strgit De- us, et dissi-pantur in-imi-ci e- jus; et
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fa-gi- unt, qui odé-runt e- um, a fa-ci- e e- jus.
Factus.
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et de-lecténtur in lee-ti-ti- a. Factus.
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3. Can-ta-te De- o, psalmum di-ci-te némi-ni e-jus; i-ter
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4. Ju- bi-la-te in conspéctu e- jus; pa-ter orphané-rum
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et judex vi-du- 4- rum, De- us in habi-ti-cu-lo sancto
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su- o. Factus.
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5. De- wus, cum egrede-ré-ris in conspéctu pépu-li tu- i,
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cum pertransi-res in de-sér- to.

Factus.
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6. Ter-ra mo-ta est, é-ti- am cae-li distilla-vé- runt a fa-
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7. Be- ne-dictus Démi-nus di- e co-ti-di- e;

porta-bit nos
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De- us sa-lu-ta-ri- um nostr6- rum. Factus.
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quod ope-ra-tus es in no- bis.

Factus.
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10. Mi- ra-bi-lis, De- us, de sanctu- 4-ri- o tu- o! De- us
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Isra- el ipse tribu- et virta-tem et forti-td-dinem ple-bi
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su- ®. Bene-dictus De- usl! Factus.

Suddenly there came a sound from heaven, as of a mighty wind coming,
whence they were sitting: and they were all filled with the Holy Ghost, and
they began to speak the wonderful works of God. I. Let God arise, and let his
enemies be scattered; and let them that hate him flee from before his face.
2. And let the just rejoice and exult before God, and be delighted with glad-
ness. 3. Sing ye to God, sing a psalm to his name; make a way for him who
ascendeth upon the west: the Lord is his name. 4. Rejoice ye before him; who
is the father of orphans, and the judge of widows, God in his holy place. 5. O
God, when thou didst go forth in the sight of thy people, when thou didst pass
through the desert. 6. The earth was moved, and the heavens dropped at the
presence of the God of Sinai, at the presence of the God of Israel. 7. Blessed be
the Lord day by day; the God of our salvation will make our journey prosper-
ous to us. 8. Our God is the God of salvation; and of the Lord, of the Lord are
the issues from death. 9. Command thy strength, O God; confirm, O God,
what thou hast wrought in us. 10. God is wonderful in his saints! The God of
Israel is he who will give power and strength to his people. Blessed be God.

Lk 2: 48, 49 v.Ps 26:1,4,5,8,13
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1. D6émi-nus il-lumi-na-ti- o me- a

et sa-lus me- a;
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quem ti-mé- bo? Fili.
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2. Unum pé-ti-i a Démi-no, hoc requi- ram:
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in domo D6émi-ni
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5. De te di-xit cor me- um: Exqui-ri-te fi-ci- em me- am!
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Fa- ci- em tu- am, Démi- ne, exqui- ram. Fili.

Lﬂ—.—-—-—j—-—-—h—ﬁ—n—n—n&. ]

6. Credo vidé-re bona Démi-ni in terra  vi-vénti- um. Fili.

Son, why hast thou done so to us? Thy father and I have sought thee sorrow-
ing. How is it that you sought me? Did you not know that I must be about my
father’s business? I. The Lord is my light and my salvation, whom shall I fear?
2. One thing I have asked of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in
the house of the Lord all the days of my life. 3. That I may see the delight of
the Lord, and may visit his temple. 4. For he hath hidden me in his tabernacle
in the day of evils. He hath protected me in the secret place of his tabernacle,
and hath exalted me upon a rock. 5. My heart hath said to thee: My face hath
sought thee! Thy face, O Lord, will I still seek. 6. I believe to see the good
things of the Lord in the land of the living.

Ps 86: 3; Lk 1: 49 v. Lk 1: 46-55 (cant. Magnificat’)
A ! u—.—N A
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G Lo- ri- 6- sa * di- cta sunt de te, Ma-ri- a:
fa ]
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a """ a LR .i'nh n. . l‘i.:ﬁ._..h m. |\
[ e,
qui- a fe-cit ti- bi  ma- gna qui pot- ens est.

E.r.]...r :l:... II:...1

1. Magni- fi-cat 4-nima me- a Démi-num, et exsulta-vit

Fl—l—l—l—l—l—l—l—l—l—r.ir..

spi-ri-tus me- us in De- o sa-lu- t4-ri me- o. Glorioésa.
salva- td-re

" Modern version given in italics.
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2. Qui- a respé-xit humi-li-td-tem ancillae su- .

Ecce enim

ex hoc be- 4-tam me di-cent omnes gene- ra- ti- 6-nes.

Glori6sa.
a .
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3. Et mi-se-ri-c6rdi- a e-jusa progé-ni- e

(ol WP

in progé-ni- es
in progé-ni- es et progé-ni- es

timén- ti-bus e- um. Gloridsa.
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4. Fe-cit pot-énti- am in brachi- o su- o,

dispérsit supér-
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bos mente cordis su- i. Glorioésa.

H—l—h—:;:—n——l—l—nh-h
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5. Dep6-su- it pot-éntes de se-de et ex-al- ta-vit hami-les.

Gloriésa.
H—.—n—h =" 2 H::—-—l—l—nﬁ
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6. E-su- ri- éntes implé-vit bo-nis et di-vi-tes dimi-

(.

sit

in-a-nes.

Gloriodsa.



104 Communio

Hﬂ—l—-—l—h—ll a - B Lj a"—aR "

7. Suscé- pit Isra- el pa- e-rum su- um, re-corda-tus mi-se-

Eaas Ty e e T
' | B ! ' . . [
ri-cor- di- & su- . re- cordd-tus mi- se-ri- cordi- ce.
Glori6sa.
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8. Sic-ut loct-tus est ad patres nostros, Abra-ham et sé-

T

mi-ni e- jus in s&cu-la. Gloridsa.

Glorious things are said of you, O Mary, for he who is mighty has done great
things for you. 1. My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath rejoiced
in God my Savior. 2. Because he hath regarded the humility of his handmaid:
for behold from henceforth all generations shall call me blessed. 3. And his
mercy is from generation unto generations: to them that fear him. 4. He hath
showed might in his arm: he hath scattered the proud in the conceit of their
heart. 5. He hath put down the mighty from their seat, and hath exalted the
humble. 6. He hath filled the hungry with good things: and the rich he hath
sent empty away. 7. He hath received Israel his servant, being mindful of his
mercy. 8. As he spoke to our fathers: to Abraham and to his seed for ever.

Ps 33: 9 v. Ps 33: [2-8, 18, 19, 23]
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G Usta-te et vi-dé- te,*qué- ni- am su- a-vis
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est Démi- nus: be- a-tus  vir, qui  spe-rat in
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1. Be-ne-di-cam DOmi-num in omni témpo-re, semper
Fﬂ—-l—l——l—f . |
fa fl_f a Pl

laus e-jus in o- re me- o. Gustéte.

e e St
2. In Démi-no glo-ri- abi-tur a-nima me- a, qu-di- ant
%-I——H——I-f — |

- fa "8
mansu- é-ti et le-téntur. Gustate.
< - 5 Eaialie PP 3 ans 3 Ay

3. Magni- fi-cd-te Démi-num me- cum, et ex-

altémus no-

%—I——l—l—r. a

My S T

men e-jus in id-ipsum. Gustate.
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4. Exqui- si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex O-
e A A AR allaliiaiy a o ,
' "i i u. \
mni-bus terrér-ibus me- is e- ri- pu- it me. Gustate.
A a
a | m
5. Respi-ci-te ad e- um, et il-lumindmi- ni, et fa-ci- es

Fl—l—l—r. a

fa CFRRIK

vestre non confundéntur. Gustate.
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et de 6mnibus tribu-la-ti- 6nibus e-jus sal- va-vit e- um.
Gustate.

e ey

7. Val-14a-bit 4nge-lus Démi-ni in circa- i-tu ti-méntes

| fa? 2 [
e- um et e-ri- pi- et e- os. Gustate.
' - . A
5 ] aR—R ] f—R—R = '. AR A ] I—-I——1
[ [ '
8 Clamavé-runt, et DOmi-nus exaudi- vit et ex 6mni-
E a A A A A A A AR A —AAR A . [,
— s [
bus tri-bu-la-ti- 6ni-bus e- 6-rum li-be- ra-vit e- os.
Gustate.
. a hd a
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9. Juxta est Démi-nus i- is, qui contri-to sunt corde,

Rl

et confractos spi-ri- tu salva-bit. Gustate.

s

10. Ré-dimet Domi-nus 4-nimas servo-rum su- 6- rum; et

t:_._._._._.. ._.r'r.—"i:'

) ]

non puni- éntur omnes, qui spe- rant in e- o.  Gustéate.
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O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him.
1. 1 will bless the Lord at all times, his praise shall be always in my mouth.
2. In the Lord shall my soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O
magnify the Lord with me; and let us extol his name together. 4. I sought the
Lord, and he heard me: and he delivered me from all my troubles. 5. Come ye
to him and be enlightened: and your faces shall not be confounded. 6. This
poor man cried, and the Lord heard him: and saved him out of all his troubles.
7. The angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and
shall deliver them. 8. The just cried, and the Lord heard them, and delivered
them out of all their troubles. 9. The Lord is nigh unto them that are of a
contrite heart: and he will save the humble of spirit. 10. The Lord will redeem
the souls of his servants: and none of them that trust in him shall offend.

I Cor 11: 24, 25 y. Ps 22: 1-6
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H OC cor- pus, * quod pro vo-bis tra- dé- tur:
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hic ca- lix no-vi testaménti est in me- o sangui-

f

sami-  tis, in me- am commemo-ra-ti- 6- nem.
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1. D6mi-nus pascit me, et ni-hil mi-hi dé- e-rit: in pascu-

1
il PRRIK!

is vi-rénti-bus me  collo- ca-vit. Hoc corpus.
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2. Su-per aquas qui- é- tis edu-xit me, 4-nimam me-
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am re- fé-cit. Hoc corpus.
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3. De-da-xit me super sémi- tas justi-ti-a& propter nomen
.
AL

su- um. Hoc corpus.
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4. Nam et si ambu-lave-ro in valle umbra mortis, non

b—-l—l—l—-l l——l—r.ih._. -

timébo ma-la, quéni- am tu me-cum es. Hoc corpus.
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5. Virga tu-a et ba-cu-lus tu- us, ipsa me conso-
-
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la-ta sunt. Hoc corpus.
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6. Pa-rd-sti in conspéctu me- o mensam advérsus e- os,

e —

qui tri-bu-lant me.  Hoc corpus.
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7. Impingudsti in 6-le- o ca-put me- um, et ca-lix me-
-
1 & a. il

us red-tndat. Hoc corpus.
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8. Et-e- nim benigni-tas et mi-se-ri-cérdi- a subsequéntur

i e B S . S|

me omni-bus di- é-bus vi-te me- ®. Hoc corpus.

This is my body, which shall be delivered for you: this chalice is the new tes-
tament in my blood: this do ye, as often as you shall drink, for the commemo-
ration of me. I. The Lord ruleth me: and I shall want nothing. He hath set me
in a place of pasture. 2. He hath brought me up, on the water of refreshment.
3. He hath led me on the paths of justice, for his own name’s sake. 4. For
though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils,
for thou art with me. 5. Thy rod and thy staff, they have comforted me.
6. Thou hast prepared a table before me, against them that afflict me. 7. Thou
hast anointed my head with oil; and my chalice is overflowing. 8. And thy
mercy will follow me all the days of my life.

Prov 3: 9-10 v.Ps 111: 1-9
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Oné- ra * D6- mi-num de tu- a sub- stan-
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ti- a, etde primi- ti- is fru- gum tu- a-  rum:
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ut imple- 4n-tur hérre- a tu- a sa- tu- ri-ta- te,
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et vi- no torcu- la-ri- a red- un- da- bunt.
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I. Be- a- tus vir, qui timet Démi-num, in manda-tis e-

A

jus cu- pit nimis. Honora.
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2. Po-tens in terra e-rit semen e-jus, gene-ra-ti- o recto-

-
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rum be-ne- di-cé-tur. Honora.
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3. Gl6-ri- a et di-vi-ti- & in domo e-jus, et justi-ti- a
e —
n. . [ . P :
e-jus manet in s&cu- lum s&cu-li. Honora.
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4. Ex-O0r-tum est in ténebris lumen rectis, mi-sé-ri-cors et

-
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mi-se-ra-tor et justus. Honora.
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5. Ju-cindus homo, qui mi-se-ré-tur et cobmmodat, disp6-
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net res su- as in judi-ci- o, qui- a in @-térnum non com-
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mové-bi-tur. Honora.
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6. In me-moé-ri- a @&-térna e-rit justus, ab audi-ti- 6ne
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ma-la non timé-bit. Honora.
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7. Pa-rd-tum cor e-jus, spe-rans in Démi-no, confirm4-tum
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est cor e-jus, non timé-bit, donec despi-ci- at in-imi- cos
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su- os. Honora.
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8. Distri- bu- it, de-dit paupé-ri-bus; justi-ti- a e-jus ma-
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net in s&cu-lum s&cu-li, cornu e-jus ex-alti-bi-tur in

{

glo-ri- a. Honora.
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Honor the Lord with thy substance, and give him of the first of all thy fruits:
and thy barns shall be filled with abundance, and thy presses shall run over
with wine. I. Blessed is the man that feareth the Lord; he shall delight exceed-
ingly in his commandments. 2. His seed shall be mighty upon earth; the gen-
eration of the righteous shall be blessed. 3. Glory and wealth shall be in his
house, and his justice remaineth for ever and ever. 4. To the righteous a light is
risen up in darkness; he is merciful, and compassionate and just. 5. Acceptable
is the man that showeth mercy and lendeth; he shall order his words with
judgment, because he shall not be moved for ever. 6. The just shall be in ever-
lasting remembrance; he shall not fear the evil hearing. 7. His heart is ready to
hope in the Lord, his heart is strengthened; he shall not be moved until he look
over his enemies. 8. He hath distributed, he hath given to the poor; his justice
remaineth for ever and ever, his horn shall be exalted in glory.

Ps 30: 17, 18 y.2-6, 8, 15-16
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L-1G-mi-na * fa-ci- em tu- am super servum tu- um,
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et salvum me fac in tu- a mi- se-ri-cordi- a:
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Dé6-mine, non confindar, qué-ni-am invo- ca- vi te.
a
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In te, Démi-ne, spe-ravi, non confundar in @-térnum;
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in justi-ti- a tu- a li-be-ra me. Illamina.
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2. Incli-na ad me au-rem tu- am, accél-e-ra, ut é-ru-
A
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as me. [llamina.
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3. Esto mi-hi in rupem prea-si-di- i et in domum mua-
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ni-tam, ut salvum me fa-ci- as. Illamina.
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4. Quéni- am forti-tddo me- a et re-fG-gi- um me- um es tu
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et propter nomen tu- um dedtces me et pasces me.
IlItmina.

l':'

quoé-ni- am tu es forti- tddo me- a. Illdmina.

6. In manus tu- as comméndo spi-ri-tum me- um; re-de-

f
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misti me, Démi-ne, De- us ve-ri-ta- tis. Illdmina.
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7. Exsultdbo et letdbor in mi-se-ricérdi- a tu- a, quoé-
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ni- am respe-xisti humi-li- ta-tem me- am. Illtmina.
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8. E-go au-tem in te spe-ra-vi, Démi- ne; di-xi: De- us
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me- us es tu, in manibus tu- is sortes me- &. [1limina.

Make thy face to shine upon thy servant: save me in thy mercy. Let me not be
confounded, O Lord, for I have called upon thee. I. In thee, O Lord, have I
hoped, let me never be confounded; deliver me in thy justice. 2. Bow down thy
ear to me: make haste to deliver me. 3. Be thou unto me a God, a protector,
and a house of refuge, to save me. 4. For thou art my strength and my refuge:
and for thy name’s sake thou wilt lead me, and nourish me. 5. Thou wilt bring
me out of this snare, which they have hidden for me: for thou art my protector.
6. Into thy hands I commend my spirit: thou hast redeemed me, O Lord, the
God of truth. 7. I will be glad and rejoice in thy mercy, for thou hast regarded
my humility. 8. But I have put my trust in thee, O Lord; I said: Thou art my
God. My lots are in thy hands.

Ps 118:81,84,86 v.1,41,85 87, 113,123,157, 161, 166, 174
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S .
" " | |
o o ] .| a
- A [ I' i
' :
me ju-di-ci- um? in-iqui perse-cG-ti sunt me, adjuva
fa ]
7] _ I

me, Démi- ne De- us me- us.
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1. Be- a-ti immacu-la-ti in vi- a, qui ambu-lant in le-
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ge D6mi- ni. In salutari.
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sa- lu-ta-re tu- um secindum e-l6-qui- um tu- um.
In salutari.
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3. Fodérunt mihi féve- as supérbi, qui non sunt secaindum
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le-gem tu- am. In salutari.
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4. Paulo mi-nus consumma-vé-runt me in ter-ra, e-go
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autem non dere-liqui mandé-ta tu- a. In salutari.
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Dipli-ces corde 6di- o habu- i et le-gem tu- am di-
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[é- xi. In salutéri.
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6. O-cu-li me-i de-fecé-runt in de-si-dé-ri- o sa-lu-ta-ris
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tu- i et e-loqui- i justi- ti-e tu- a. In salutari.
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7. Multi, qui persequintur me et tri-bu-lant me; a testi-
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moni- is tu- is non decli-na- vi. In salutéri.

[ ] a
v :—ln—l—n—l—] l—ha il—l—l—n—J

fe

8. Princi-pes persecd-ti sunt me gra- tis, et a verbis tu-is
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formi-da- vit cor me- um. In salutéri.
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9. Exspecta-bam sa-lutd-re tu- um, Démi- ne, et pracé-
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pta tu-afe- ci. In salutari.
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10. Concupi-vi sa-lutd-re tu- um, Domi- ne, et lex tu- a
a
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de-lecti-ti- o me- a est. In salutari.
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My soul pines for your salvation; I hope in your word. When will you do
judgment on my persecutors? The wicked persecuted me wrongfully; help me,
O Lord, my God! I. Blessed are the undefiled in the way, who walk in the law
of the Lord. 2. Let thy mercy also come upon me, O Lord: thy salvation
according to thy word. 3. The arrogant have dug pitfalls for me: but not as thy
law. 4. They had almost made an end of me upon earth: but I have not for-
saken thy commandments. 5. I have hated the double-minded: and have loved
thy law. 6. My eyes have fainted after thy salvation: and for the word of thy
justice. 7. Many are they that persecute me, and afflict me: but I have not de-
clined from thy testimonies. 8. Princes have persecuted me without cause: and
my heart hath been in awe of thy words. 9. I looked for thy salvation, O Lord:
and I loved thy commandments. 10. I have longed for thy salvation, O Lord:
and thy law is my meditation.

Ps 109: 3 yv.1-5, 7

1. Di- xit Démi-nus Démi-no me- o: Se-de a dextris
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me- is. In splendéribus.
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2. Donec ponam in-i-mi-cos tu- os scabél-lum pe-dum tu-
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6-rum. In splendéribus.



118 Communio

I

LLF- n LI

3. Virgam pot-énti- & tu-& emittet Démi-nus ex Si- on:
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domi-na-re in mé-di- o in-imi-c6-rum tu- 6-rum.
In splendéribus.
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4. Te-cum princi-pa-tus in di- e virta-tis tu- a, in splen-
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do6-ri-bus sanctis, ex u-te-ro ante lu-ci-fe-rum gé- nu-
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sa-cérdos in @-térnum se-cindum 6rdi-nem Melchi-se-dech.
In splendéribus.
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6. DOmi- nus a dextris tu- is, conquassa-bit in di- e i-
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re su- & re-ges. In splendoéribus.
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7. De torrénte in vi- a bi-bet, propté-re- a ex-altd- bit caput.
In splendéribus.

In the brightness of the saints, from the womb before the day star I begot thee.
1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand. 2. Until I make thy
enemies thy footstool. 3. The Lord will send forth the scepter of power out of
Sion: rule thou in the midst of thy enemies. 4. With thee is the principality in
the day of thy strength, in the brightness of the saints, from the womb before
the day star I begot thee. 5. The Lord hath sworn, and he will not repent: Thou
art a priest for ever according to the order of Melchisedech. 6. The Lord at thy
right hand hath broken kings in the day of his wrath. 7. He shall drink of the
torrent in the way, therefore shall he lift up the head.

Ps 30: 3 v.2, 3,6, 7-9, 20-21, 24, 25
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1. In te, Démi-ne, spe-ravi, non confindar in &-térnum,;
a
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in justi-ti- a tu- a li-be-ra me. Inclina.
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2. Esto mi-hi in rupem prae-si-di- i et in domum mu-

fa
et e W Se mt
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ni-tam, ut salvum me fa-ci- as. Inclina.
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3. In manus tu- as comméndo spi- ri-tum me- um; re- de-

A
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lp.il.p“

-

misti me, Démi-ne, De- us ve- ri-ta-tis. Inclina.
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4. O-disti observantes vani-ta-tes superva-cu- as, e-go

a
] a8 a a a
|'l CHL) .'n ’
autem in Démi-no spe-ra-vi. Inclina.
a
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5. Exsultdbo et le-tdbor in mi-se-ri-cérdi- a tu- a, quoé-
n
] a
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ni- am respe-xisti humi-li-td- tem me- am.  Inclina.

6. Agnovisti necessi-ta-tes Aanima me-x nec conclu-sisti
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me in mani-bus in-imi-ci; sta-tu- isti in loco spa-ti- 6-

n
Bl S|P
so pe-des me- os. Inclina.
n
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7. Quam magna multi-tddo dulcé-di-nis tu-za, Démi-ne,
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quam abscondisti timén-ti-bus te. Inclina.
a
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8. Per-fe-cisti e- is, qui spe-rant in te,  in conspéctu fi-
T
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li- 6-rum hémi-num. Inclina.
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9. Abscondes e- os in abscéndi-to fa-ci- é- 1 tu- &

-
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a conturba-ti- 6ne hémi-num. Inclina.

10. Pr6- te-ges e- os in taberna-cu-lo a contra-dicti- 6-
a
]

I'. i .'n ’

ne lingua-rum. Inclina.

11. Di- li-gi-te D6mi-num, omnes sancti e-jus: fi-dé-les

A
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consérvat Domi-nus et retri-bu- it a-bundanter fa-ci-
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énti-bus su-pérbi- am. Inclina.
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12. Vi- ri- li-ter a-gi-te, et conforté- tur cor vestrum, omnes,

A
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Ry ® & A, N

| a M
qui spe-ra-tis in Démi-no. Inclina.

Bow down thy ear, make haste to deliver us. I. In thee, O Lord, have I hoped,
let me never be confounded; deliver me in thy justice. 2. Be thou unto me a
God, a protector, and a house of refuge, to save me. 3. Into thy hands I com-
mend my spirit: thou hast redeemed me, O Lord, the God of truth. 4. Thou
hast hated them that regard vanities, to no purpose. But I have hoped in the
Lord. 5. I will be glad and rejoice in thy mercy, for thou hast regarded my hu-
mility. 6. Thou hast saved my soul out of distresses, and thou hast not shut me
up in the hands of the enemy; thou hast set my feet in a spacious place. 7. O
how great is the multitude of thy sweetness, O Lord, which thou hast hidden
for them that fear thee. 8. Which thou hast wrought for them that hope in
thee, in the sight of the sons of men. 9. Thou shalt hide them in the secret of
thy face, from the disturbance of men. 10. Thou shalt protect them in thy tab-
ernacle from the contradiction of tongues. 11. O love the Lord, all ye his saints:
for the Lord will require truth, and will repay them abundantly that act
proudly. 12. Do ye manfully, and let your heart be strengthened, all ye that
hope in the Lord.

Ps 5: 2-4 v.4-8, 12, 13
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ora-ti- 6- nis me- &, Rex me- wus, et De- us me-
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us: quo-ni- am ad te orabo, Dé6- mi- ne.
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I. Ma-ne exaudi- es vocem me- am; mane astabo ti-bi et



Communio 123

—
LU BIN
exspectabo. Intéllige.
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2. Quoé-ni- am non De- us vo-lens in-iqui-td-tem tu es; ne-

Fl—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l'—|—l—l—l—l—l—l—l—1

que ha-bi-tabit juxta te ma-lignus, neque permanébunt in-
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jasti ante 6-cu-los tu- os. Intéllige.
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3. O-disti omnes, qui ope-rantur in-iqui-ta-tem, perdes
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omnes, qui loquantur menda-ci- um; vi-rum sangui-num

'_Moel. d
et do-16-sum abomi-na-bi-tur Démi-nus. Intéllige.
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4. E-go autem in multi-ta-di-ne mi-se-ri-cérdi- & tu-a
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intro- i-bo in domum tu- am; ado-rdbo ad templum san-
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ctum tu- um in timé-re tu- o. Intéllige.
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5. Et omnes qui spe-rant in te le-téntur, in e-térnum ex-
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saltent. Intéllige.
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6. Obumbra-bis e- is, et glo-ri- abGntur in te, qui di-li-
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-

gunt nomen tu- um. Intéllige.
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7. Qué-ni- am tu bene-di-ces justo, Démi-ne, qua-si scu-to,
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bona vo-lunta-te co-rond-bis e- um. Intéllige.

Attend to my sighing; heed my call for help, my King and my God! To thee I
pray, O Lord. I. In the morning thou shalt hear my voice; in the morning I will
stand before thee, and will see. 2. Because thou art not a God that willest inig-
uity; neither shall the wicked dwell near thee, nor shall the unjust abide before
thy eyes. 3. Thou hatest all the workers of iniquity; thou wilt destroy all that
speak a lie; the bloody and the deceitful man the Lord will abhor. 4. But as for
me in the multitude of thy mercy, I will come into thy house; I will worship
towards thy holy temple, in thy fear. 5. But let all them be glad that hope in
thee; they shall rejoice for ever. 6. Thou shalt overshadow them, and they shall
glory in thee, all they that love thy name. 7. For thou wilt bless the just, O
Lord; as with a shield of thy good will, thou hast crowned us.
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Ps 42: 4 o v. 1-3, 5
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De- um qui le- ti- fi- cat juven-td- tem me- am.
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I. Ja-di- ca me, De-us, et discérne causam me-am de gente
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non sancta; ab hémi-ne iniquo et do-l6so  é-ru- e me.
Introibo.
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2. Qui- a tu es De- us re-fagi- i me- i; qua-re me reppu-li-
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sti, et qua-re tristis incédo, dum affli-git me  in-imi-cus?
Introibo.

" a ._._._._h_:" - N ——

-f-j '

3. Emit-te lucem tu- am et ve-ri- td-tem tu-am; ipse me
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de-ddcant et adddcant in montem sanctum tu- um et in
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taberna- cu-la tu- a. Introibo.
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. Qua-re tristis es, 4&-nima me- a, et qua-re contur-ba-ris
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5. Spe-ra in De- o, quéni- am adhuc confi- tébor il-li,
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sa-lu-ta-re vultus me- i et De- us me- us. Introibo.

I will go in to the altar of God: to God who giveth joy to my youth. I. Judge
me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: deliver
me from the unjust and deceitful man. 2. For thou art God my strength: why
hast thou cast me off? and why do I go sorrowful whilst the enemy afflicteth
me? 3. Send forth thy light and thy truth: they have conducted me, and
brought me unto thy holy hill, and into thy tabernacles. 4. Why art thou sad,
O my soul? and why dost thou disquiet me? 5. Hope in God, for I will still give
praise to him: the salvation of my countenance, and my God.

Ps 121: 3, 4 v. 1,2, 5-9
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E- rG-sa-lem, * qua a-di- fi-ca-tur ut ci-vi-tas,
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fi- téndum némi-ni tu- o, Démi- ne.
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1. Lae- ta-tus sum in e- o, quod di- xé-runt mi-hi: In do-
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mum Démi-ni  i-bimus. Jertsalem.
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2. Stantes jam sunt pe-des nostri in portis tu- is, Je- ra-
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sa-lem. Jertsalem.
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3. Qui- a il-lic sedé-runt sedes ad ju-di-ci- um, sedes do-
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mus Da-vid. Jertasalem.
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4. Ro-ga-te, qua ad pacem sunt Je-ra-sa-lem: Se-cG-ri sint
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di-li- géntes te!  Jerasalem.
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5. Fi- at pax in mu-ris tu- is, et sect-ri-tas in tarri-bus
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tu- is!  Jeruasalem.
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6. Propter fratres me- os et pr6- ximos me- os loquar: Pax

"

]

. ]
a. [
in tel  Jerasalem.
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7. Propter domum Démi-ni De- i nostri exqui-ram bo-
-
. J
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na ti-bi. Jerasalem.

Jerusalem, which is built as a city, which is compact together: for thither did
the tribes go up, the tribes of the Lord, to praise the name of the Lord. I. I re-
joiced at the things that were said to me: We shall go into the house of the
Lord. 2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem. 3. Because their
seats have sat in judgment, seats upon the house of David. 4. Pray ye for the
things that are for the peace of Jerusalem, and abundance for them that love
thee. 5. Let peace be in thy strength, and abundance in thy towers. 6. For the
sake of my brethren, and of my neighbors, I spoke peace of thee. 7. Because of
the house of the Lord our God, I have sought good things for thee.

Bar 5: 5; 4: 36 v.Ps 147: 12-15, 17-20
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1. Lauda, Je-ra- sa-lem, Démi-num; colliuda De- um tu-
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um, Si- on. Jertusalem.
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2. Qué-ni- am conforta-vit se-ras portd- rum tu- a-rum,
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be-ne-di-xit fi-li- is tu- is in te. Jertasalem.
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3. Qui po-nit fi-nes tu- os pa-cem et a-di-pe fruménti
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sa- ti- at te. Jertisalem.
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4. Qui e-mittit e-l6qui- um su- um terra, ve-lo-ci-ter cur-
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rit verbum e- jus.  Jertsalem.
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5. Mit-tit crystallum su- am sic- ut buccéllas; ante fa-ci-
.
oo p S i

em fri-go-ris e-jus quis su-sti-né-bit?  Jertsalem.
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6.  Emit-tet verbum su- um et lique-fa- ci- et e- a, fla-
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bit spi-ri-tus e-jus, et flu- ent aque. Jerasalem.
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7. Qui annunti- at verbum su- um Ja-cob, ju-sti-ti- as et
.
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8. Non fe- cit t4-li-ter omni na-ti- 6-ni et judi-ci- a su-
.
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a non ma-ni-festa- vit e- is.  Jertsalem.
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Arise, O Jerusalem, and stand on high, and behold the joy that cometh to thee
from God. I. Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O Sion. 2. Because
he hath strengthened the bolts of thy gates, he hath blessed thy children within
thee. 3. Who hath placed peace in thy borders: and filleth thee with the fat of
corn. 4. Who sendeth forth his speech to the earth: his word runneth swiftly.
5. He sendeth his crystal like morsels: who shall stand before the face of his
cold? 6. He shall send out his word and shall melt them: his wind shall blow,
and the waters shall run. 7. Who declareth his word to Jacob: his justices and
his judgments to Israel. 8. He hath not done in like manner to every nation:
and his judgments he hath not made manifest to them.
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2. Po- tens in terra e-rit semen e- jus,

ge-ne-ra-ti- o re-
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Ma.

cté-rum be- ne-di-cé-

tur.

Joseph.
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3. Gl6- ri- a et di-vi-ti-® in domo e- jus,

et justi-ti- a
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e-jus manet in s&-cu-lum s&cu-

li.

Joseph.
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4.  Ex- 6rtum est in té-nebris lumen re-ctis, mi- sé-ri-cors
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et mi-se-ra-tor et ju- stus. Joseph.
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5. Ju- candus homo, qui mi-se-ré-tur et commo-dat, dis-
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po-net res su- as in judi-ci- o, qui-a in @-térnum non
-
: N A e ans

M T
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6. In memo-ri- a a-térna e-rit justus, ab audi-ti- 6ne
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ma-la non timé- bit.  Joseph.
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7. Pa- ra-tum cor e-jus, spe-rans in Démi-no, confirma-

:IIIIIIIII-III IIIIIM

tum est cor e-jus, non timé-bit, donec despi-ci- at in-i-
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8. Di-stri-bu- it, de-dit paupé-ri-bus; justi-ti- a e-jus ma-
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net in s&cu-lum s&cu- li, cornu e-jus ex-alta-bi-tur
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in gl6-ri-  a. Joseph.

Do not be afraid, Joseph, son of David, to take to you Mary your wife, for that
which is begotten in her is of the Holy Spirit. 1. Blessed is the man that feareth
the Lord; he shall delight exceedingly in his commandments. 2. His seed shall
be mighty upon earth; the generation of the righteous shall be blessed. 3. Glory
and wealth shall be in his house, and his justice remaineth for ever and ever.
4. To the righteous a light is risen up in darkness; he is merciful, and compas-
sionate and just. 5. Acceptable is the man that showeth mercy and lendeth; he
shall order his words with judgment, because he shall not be moved for ever.
6. The just shall be in everlasting remembrance; he shall not fear the evil hear-
ing. 7. His heart is ready to hope in the Lord, his heart is strengthened; he shall
not be moved until he look over his enemies. 8. He hath distributed, he hath
given to the poor; his justice remaineth for ever and ever, his horn shall be ex-
alted in glory.

Ps 19: 6 v.2-5,7,8
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1. Exau-di- at te Déminus in di- e tribu- la-ti- 6nis, pré-
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te-gat te nomen De- i Ja-cob.

Letabimur.
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2. Mittat ti-bi auxi-li-

um de sancto

et de Si- on tu- e-
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Laetiabimur.
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3. Memor sit omnis sacri-fi- ci- i tu- i et ho-locaustum
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Letiabimur.
- n i

et omne consi-li-

tu- um pingue habe- at.
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4. Tri-bu- at ti-bi secindum cor tu- um
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Letabimur.

um tu- um ad-imple- at.
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5. Nunc cogné-vi quéni- am salvum fe-cit Démi-nus chri-
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stum su- um: ex-audi-vit illum de ca-lo sancto su- o,
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in virta-tibus sa-la-tis déxte-rae e- jus. Letabimur.
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6. Hi in carribus, et hi in equis, nos autem nomen D6-
a

E i ] i

. R A P

mi-ni De- i nostri invo-ca-vi-mus. Letabimur.
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We will rejoice in thy salvation: and in the name of the Lord our God we shall
be exalted. I. May the Lord hear thee in the day of tribulation: may the name
of the God of Jacob protect thee. 2. May he send thee help from the sanctuary
and defend thee out of Sion. 3. May he be mindful of all thy sacrifices: and
may thy whole burnt offering be made fat. 4. May he give thee according to
thy own heart: and confirm all thy counsels. 5. Now have I known that the
Lord hath saved his anointed: he will hear him from his holy heaven: the salva-
tion of his right hand is in powers. 6. Some trust in chariots, and some in
horses: but we will call upon the name of the Lord our God.

Jn 9:6, 11, 38 y. Ps 26: 1, 4-6, 9-10, 13
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I. D6omi- nus il-lumi-n4i-ti- o me- a et sa-lus me- a;
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quem timé-bo?  Lutum.
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2. Démi- nus pro-téctor vi-tae me- &; a quo tre-pi-dabo?
Lutum.
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3. Unum pé-ti- i a D6émi-no, hoc requi- ram: ut inhébi-
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6. Et nunc ex-alta-tur caput me- um su-per in-imi-cos
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me- 0s in circa- i- tu me- o. Lutum.
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7. Immo- ldbo in tabernacu-lo e-jus hésti- as voci-fe-ra-
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ti- 6-nis, cantd-bo et psalmum di- cam D6émi-no. Lutum.
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8. Ne a-vértas fa-ci- em tu-am a me, ne decli-nes in i-ra
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a servo tu- o. Lutum.
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9. Adja-tor me-us es tu, ne me re- i-ci- as neque de-re-
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linquas me, De- us sa- 1a- tis me- . Lutum.
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10. Qué-ni- am pa-ter me- us et ma-ter me- a de-re-liqué-
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runt me, Doémi-nus autem assampsit me. Lutum.
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11. Cre-do vidé-re bona D6émi- ni in terra vi-vénti- um.
Lutum.
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The Lord spat on the ground and anointed my eyes: I went, and I washed, and I see
and believe in God. I. The Lord is my light and my salvation, whom shall I fear?
2. The Lord is the protector of my life, of whom shall I be afraid? 3. One thing I
have asked of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in the house of the
Lord all the days of my life. 4. That I may see the delight of the Lord, and may visit
his temple. 5. For he hath hidden me in his tabernacle in the day of evils. He hath
protected me in the secret place of his tabernacle, and hath exalted me upon a rock.
6. And now he hath lifted up my head above my enemies who have surrounded me.
7. I'have offered up in his tabernacle a sacrifice of jubilation; I will sing, and recite a
psalm to the Lord. 8. Turn not away thy face from me; decline not in thy wrath
from thy servant. 9. Be thou my helper, forsake me not; do not thou despise me, O
God my Savior. 10. For my father and my mother have left me, but the Lord hath
talken me up. I1. I believe to see the good things of the Lord in the land of the living.

1V Esdr 2: 35 y. Ps 129: 1-87
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L UX @-térna * la-ce- at e- is, Démi-ne, ¥ cum sanctis
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tu- is in &-térnum, qui- a pi- us es.
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1. De pro-fandis clama-vi ad te, Démi-ne; Démi-ne, exau-

S W

N
* . b

di vo-cem me- am. Lux. o Cum sanctis.
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2. Fi- ant au-res tu-& intendéntes  in vocem depreca-ti-

[
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6-nis me-x. Lux. or Cum sanctis.

T The traditional Psalm tone is used, and the traditional refrain, Cum sanctis...pius est, is
suggested. The final verse, Réquiem cetérnam, traditionally replaces the Gloria Patri.
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susti-né-bit? Lux. or Cum sanctis.

%—Ti—n——n——l——l—n—l'.l'l.n....

-

4. Qui- a apud te propi-ti- 4-ti- o est, ut time- amus te.
Lux. or Cum sanctis.
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5. Sustinu-i te, Démi-ne, sustinu- it 4nima me- a in ver-
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bo e-jus; spe-rd-vit a-nima me- a in Démi-no ma-gis
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quam custédes au-ré6-ram. Lux. or Cum sanctis.
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6. Ma-gis quam custédes au-ré-ram spe-ret Isra- el in D6-
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mi-no. Lux. or Cum sanctis.
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7. Qui- a apud Démi-num mi-se-ri-c6rdi- a, et copi- 6sa
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apud e- um re-démpti- o. Lux. or Cum sanctis.
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Et ipse ré-dimet Isra- el ex émni-bus in-iqui-ta-tibus

8.
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e-jus. Lux. or Cum sanctis.
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9. Réqui- em @-térnam dona e- is Démine, et lux perpé-
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tu- a la-ce-at e-is. Lux. or Cum sanctis.

May light eternal shine upon them, O Lord, with your saints forever, for you
are gracious. I. Out of the depth I have cried to thee, O Lord: Lord, hear my
voice. 2. Let thy ears be attentive to the voice of my supplication. 3. If thou, O
Lord, wilt mark iniquities: Lord, who shall stand it? 4. For with thee there is
merciful forgiveness: wherefore thou art feared. 5. Sustain, O Lord, sustain my
soul in thy word; for my soul hath hoped in the Lord, as the watchman counts
on daybreak. 6. Let the watchman count on daybreak, and Israel hope in the
Lord. 7. Because with the Lord there is mercy: and with him plentiful redemp-
tion. 8. And he shall redeem Israel from all his iniquities. 9. Eternal rest grant
unto them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.

Ps 20: 6 v. 2-5,7, 14
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tu- O: gl - ri- am et magnum de-c6- rem
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impo-nes su-per e- um, Démi- ne.
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1. Démi-ne, in virtd-te tu- a le-ta-bi-tur rex, et super sa-
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lu-ta-re tu- um exsultd-bit ve-heménter. Magna.
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2. De- si-dé-ri- um cordis e-jus tri-bu- isti e- i et vo-
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lunta-tem la-bi- 6-rum e-jus non de-ne-gasti. Magna.

3. Qué-ni- am praeve-nisti e- um in bene-dicti- 6ni-bus dul-
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cé-di-nis; po-su- isti in capi-te e-jus co-rébnam de auro
a
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pu-rissimo.  Magna.
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4. Vi- tam pé-ti- it a te, et tribu- isti e- i, longi-ta-di-

a
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nem di- é-rum in s&cu-lum et in s&cu-lum s&cu- li.
Magna.
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5. Quoé-ni- am pones e- um benedicti- 6nem in s&-cu-lum s&-

a
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cu-li, lee-ti-fi-ca-bis e- um in giudi- o ante vultum tu- um.
Magna.
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Ex-alta-re, Démi-ne, in vir-tG-te tu- a; canta-bimus

6.
a
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et psallémus virta- tes tu- as. Magna.

His glory is great in thy salvation: glory and great beauty shalt thou lay upon him.
I. In thy strength, O Lord, the king shall joy: and in thy salvation he shall rejoice
exceedingly. 2. Thou has given him his heart’s desire: and hast not withheld from
him the will of his lips. 3. For thou hast prevented him with blessings of sweetness:
thou hast set on his head a crown of precious stones. 4. He asked life of thee: and
thou hast given him length of days for ever and ever. 5. For thou shalt give him to
be a blessing for ever and ever: thou shalt make him joyful in gladness with thy
countenance. 6. Be thou exalted, O Lord, in thy own strength: we will sing and
praise thy power.

Ps 77: 29, 30 y. 1, 3-4, 23-25, 27, 28
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1. Atténdi-te, popu-le me- us, doctri-nam me- am; incli-
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na-te aurem vestram in verba  o-ris me- 1.
Manducavérunt.
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2. Quanta audi-vimus et cogné-vimus e- a, et patres no-
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stri narra-vé-runt no-bis, non occultidbimus a fi-li- is e-
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6- rum. Manducavérunt.

3. Gene-ra-ti- 6ni alte-ri narrdntes laudes DOmi-ni et vir-
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ta-tes e- jus et mi-rabi-li- a e- jus, qua fe- cit.
Manducavérunt.
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4. Ve-rimtamen manda-vit na-bibus dé-su-per et ja-nu-
n
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as ce-li  apé-ru- it. Manducavérunt.
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5. Et plu- it il-lis manna ad mandu-cindum et panem
a
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ce-li de-dit e- is. Manducavérunt.

6. Panem ange-l6-rum mandu-ca-vit homo; ci-ba-ri- a mi-
f
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sit e-is ad a- bundanti- am. Manducavérunt.
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7. Et plu- it super e- os sic-ut palve-rem carnes et sic-ut
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a-rénam ma-ris vo-la-ti-li- a penna- ta. Manducavérunt.
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8 Et ce-cidé-runt in médi- o castré-rum e- o-rum, cir-ca
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tabernicu- la e- o- rum. Manducavérunt.

They did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: they
were not defrauded of that which they craved. I. Attend, O my people, to my
law: incline your ears to the words of my mouth. 2. How great things have we
heard and known, and our fathers have told us; they have not been hidden
from their children. 3. In another generation they declared the praises of the
Lord, and his powers, and his wonders which he hath done. 4. He had com-
manded the clouds from above, and had opened the doors of heaven. 5. And
had rained down manna upon them to eat, and had given them the bread of
heaven. 6. Man ate the bread of angels: he sent them provisions in abundance.
7. And he rained upon them flesh as dust: and feathered fowls like as the sand of
the sea. 8. And they fell in the midst of their camp, round about their pavilions.



Communio 145

Ps 118: 49, 50 v. 1,2, 25 28,41, 74, 76, 81, 82, 114
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M Eménto * verbi tu-i servo tu- o, Démi- ne,
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in quo mi-hi spem dedi- sti: hac me conso-li-ta
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est in humi- li-ta-te me- a.
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I. Be- 4-ti immacu-la- ti in vi-a, qui 4ambu-lant in le-
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ge DOmi-ni. Meménto.
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2. Be- 4-ti, qui servant testimo6- ni- a e-jus, in to-to cor-
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de exqui- runt e- um. Meménto.
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3. Adh&-sit palve-ri  4-nima me- a;  vi- vi-fi-ca me se-
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cundum verbum tu- um. Meménto.
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me secdndum verbum tu- um. Meménto.
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5. Et véni- at super me mise-ri-cérdi- a tu- a, Démine,
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sa-lu-ta-re tu- um secindum e-lé6qui- um tu- um.
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verba tu- a superspe-ravi. Meménto.
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7. Fi- at mise-ricérdi- a tu- a, ut conso-létur me, se-cin-
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dum e-l6qui- um tu- um servo tu- o. Meménto.
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8. De- fécit in sa-luti-re tu- um a-nima me- a, et in ver-
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bum tu- um superspe-ravi. Meménto.
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9. De- fecé-runt 6cu-li me- i in e-léqui- um tu- um, di- cén-
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tes: Quando conso-la- be-ris me? Meménto.
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10. Tegmen et scu-tum me- um es tu, et in verbum tu-
A
'_. . A
M L o {
um superspe-ravi. Meménto.

Remember your word to your servant, O Lord, since you have given me hope.
This is my comfort in my affliction. I. Blessed are the undefiled in the way,
who walk in the law of the Lord. 2. Blessed are they that search his testimo-
nies: that seek him with their whole heart. 3. My soul hath cleaved to the
pavement: quicken thou me according to thy word. 4. My soul hath slumbered
through heaviness: strengthen thou me in thy words. 5. Let thy mercy also
come upon me, O Lord: thy salvation according to thy word. 6. They that fear
thee shall see me, and shall be glad: because I have greatly hoped in thy words.
7. O let thy mercy be for my comfort, according to thy word unto thy servant.
8. My soul hath fainted after thy salvation: and in thy word I have very much
hoped. 9. My eyes have failed for thy word, saying: When wilt thou comfort
me? 10. Thou art my helper and my protector: and in thy word I have greatly
hoped.

Lk 4: 22 v. Ps 96: 1, 4-10, 12
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pro- cedé-bant de o- re De- i.
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1. D6-mi-nus regna-vit! Exsultet ter-ra, le-téntur in-
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su-lee mul- tee. Mirabantur.
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2. 1Il- lustra-runt falgu-ra e-jus orbem ter-ra: vi-dit et
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qui glo-ri- &ntur in simu-lacris su- is. A-do-ra-te e- um,
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6. Au- di-vit et le-ta-ta est Si- on, et exsulta-vé-runt
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fi-li- & Ju-dee propter judi-ci- a tu- a, Démi- ne.
Mirabantur.
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7. Quo- ni- am tu Démi-nus, Altissimus super omnem terram,
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9. La- tdmi-ni, justi, in D6émi-no et confi-témi-ni me-
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mo-ri- ® sancti- ta-tis e- jus. Mirabantur.



150 Communio

They all wondered at the words that proceeded from the mouth of God. 1. The
Lord hath reigned, let the earth rejoice, let many islands be glad. 2. His light-
nings have shone forth to the world: the earth saw and trembled. 3. The moun-
tains melted like wax, at the presence of the Lord, at the presence of the Lord
of all the earth. 4. The heavens declared his justice, and all people saw his
glory. 5. Let them be all confounded that adore graven things, and that glory in
their idols. Adore him, all you his angels. 6. Sion heard, and was glad, and the
daughters of Juda rejoiced, because of thy judgments, O Lord. 7. For thou art
the most high Lord over all the earth; thou art exalted exceedingly above all
gods. 8. You that love the Lord, hate evil; the Lord preserveth the souls of his
saints, he will deliver them out of the hand of the sinner. 9. Rejoice, ye just, in
the Lord, and give praise to the remembrance of his holiness.

Jn 20: 27 v.Ps117:1,2, 5, 8,10, 11, 13-17, 21-26, 28, 29
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1. Confi- témi-ni Démi-no, qué-ni- am bonus, qué-ni- am
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in s&-cu-lum mi-se-ri-cérdi- a e-jus. Mitte.

|
o 0r . EI—I—J

-

-

2. Di-cat nunc Isra- el, qué-ni- am bonus, qué-ni- am in
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s@-cu-lum mi-se-ri-c6rdi- a e-jus. Mitte.
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4. Bo-num est confa-ge- re ad DOémi-num quam confi-de-
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5. Omnes gentes circu- i- é-runt me, et in némi-ne D6-
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7. Impel-léntes impu-lé-runt me, ut cdde-rem, et Démi-
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8. Forti- tddo me- a et laus me- a DOmi-nus et factus est
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mi-hi in sa-la-tem. Mitte.
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9. Vox ju- bi-la-ti- 6-nis et sa-la-tis in taberna-cu- lis ju-
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10. Déxte- ra DOmi-ni  exalti-ta est; déxte-ra Démi-ni
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12. Confi- tébor ti-bi, quéni- am exaudisti me et factus

es mi-hi in sa-la-tem. Mitte.
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13. La-pi-dem quem reprobavé-runt @- di-fi-cantes, hic fa-
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16. O D6mi-ne, salvum me fac; O Do6mi-ne, da prospe-
a
]

_— (PN

ri-tad-tem! Mitte.
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17. Be-ne-dictus, qui ve-nit in némi-ne Démi-ni. Be-ne-

a
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ap
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di- cimus vo-bis de do-mo D6émi-ni. Mitte.
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18. De- us me- us es tu, et confi-tébor ti-bi, De- us me-
A
]
. " a RN
1 IE 1 M
us, et ex-altabo te. Mitte.
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19. Confi- témi-ni Démi-no, qué-ni- am bonus, qué-ni- am
' Y {
y J A .
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in s&-cu-lum mi-se-ri-cérdi- a e-jus. Mitte.

Put in thy finger and know the place of the nails: and be not faithless, but believ-
ing. I. Give praise to the Lord, for he is good, for his mercy endureth for ever.
2. Let Israel now say, that he is good, that his mercy endureth for ever. 3. In my
trouble I called upon the Lord, and the Lord heard me, and enlarged me. 4. It is
good to confide in the Lord, rather than to have confidence in man. 5. All nations
compassed me about, and in the name of the Lord I have been revenged on them.
6. Surrounding me they compassed me about, and in the name of the Lord I have
been revenged on them. 7. Being pushed I was overturned that I might fall, but the
Lord supported me. 8. The Lord is my strength and my praise, and he is become my
salvation. 9. The voice of rejoicing and of salvation is in the tabernacles of the just:
The right hand of the Lord hath wrought strength. 10. The right hand of the Lord
hath exalted me; the right hand of the Lord hath wrought strength. 11. I shall not
die, but live and shall declare the works of the Lord. 12. I will give glory to thee
because thou hast heard me and art become my salvation. 13. The stone which the
builders rejected, the same is become the head of the corner. 4. This is the Loxd’s
doing and it is wonderful in our eyes. I5. This is the day which the Lord hath
made: let us be glad and rejoice therein. 16. O Lord, save me; O Lord, give good
success. 17. Blessed be he that cometh in the name of the Lord. We have blessed
you out of the house of the Lord. I8. Thou art my God, and I will praise thee; thou
art my God, and I will exalt thee. 19. Give praise to the Lord, for he is good, for his
mercy endureth for ever.
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Jn 16: 16 v. Ps 33: [2-9, 19, 23]
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O-dicum * et non vi- dé-bi-tis me,

alle-14- ia:
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i- te-rum m6- di- cum, et vi-débi-tis me, qui- a
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vado ad Patrem, alle-1G-ia, alle- la- ia.

s

1. Be-ne- di-cam D6émi-num in omni témpo-re,

semper

Fl—l—l—lr.ﬁr..

a. [|]

laus e-jus in o-re me- o.

Moédicum.
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2. In D6-mi-no glo-ri- dbi-tur 4-nima me- a, 4u-di- ant
E alialiialiiain | Ma
- ~a. ]
mansu- é-ti et le-téntur. Moddicum.
a
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3. Magni- fi-ca-te D6-mi-num me-cum,

et ex-altémus no-

a n. ]

men €-jus

in id-ipsum. Modicum.
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4. Exqui- si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex 6mni-
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bus terrér-ibus me- is e- ri-pu- it me. Modicum.
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5. Respi- ci-te ad e- um, et il-lumi-nami-ni, et fa-ci- es

e

-

vestre non confundéntur. Modicum.

»
.
-

et de 6mnibus tribu-la-ti- 6nibus e-jus sal- va-vit e- um.
Moéodicum.
a f- o '

7. Val-la-bit 4nge-lus Démi-ni in circa- i-tu ti-méntes

o e P
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e-um et e-ri- pi- et e- os. Modicum.
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8. Gusta- te et vidé-te quoni- am su- 4-vis est DOmi-nus;
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be- 4-tus vir, qui spe- rat in e-o. Modicum.
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9. Juxta est DOmi-nus i- is, qui contri- to sunt corde,
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et confractos spi-ri- tu sal-va-bit. Modicum.

e,
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10. Ré-di-met Démi-nus 4-nimas servo- rum su- 6-rum; et

o o s

non puni- éntur omnes, qui spe- rant in e- o. Maédicum.

{

A little while, and you shall not see me; and again a little while, and you shall
see me, because I go to the Father. I. I will bless the Lord at all times, his
praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; let
the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol his
name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and he delivered me
from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: and your faces
shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and
saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round
about them that fear him: and shall deliver them. 8. O taste, and see that the
Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him. 9. The Lord is nigh unto
them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit. 10. The
Lord will redeem the souls of his servants: and none of them that trust in him
shall offend.
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¢f Lk 6: 17-19 v. Ps 33: 2, 6, 16, 18-21, 23
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M Ulti-ta- do * languénti- um, et qui ve- xa-
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ban-tur a spi-ri- ti- bus immun- dis, ve-ni- é-
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bant ad e- um: qui- a vir- tus de il-lo ex-i-
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bat, et sa-na- bat o- mnes.
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1. Be-ne-di-cam Déminum in omni témpo-re, semper
a
T e A Il
laus e-jus in o-re me- o. Multitado.
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2. Respi- ci-te ad e- um, et il-lumi-nami-ni, et fa-ci-es

o el T N
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'
vestrae non confundéntur. Multitado.
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3. Ocu- li Démi-ni super justos, et aures e-jus in cla-

ﬂ'n—'p_.a., 4

moé-rem e- 6-rum. Multitddo.
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4. Clama-vé-runt, et Démi-nus exaudi-vit et ex Oomni-

e otaiaoia el aaiite '-".fL_"p_.E.,

-

bus tribu-la-ti- 6-nibus e- 6-rum li-be-ra- vit e- os.
Multitado.
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5. Juxta est Démi-nus i- is, qui contri- to sunt corde,
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et confractos spi-ri-tu salva-bit. Multitado.
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6. Multa tribu-la-ti- 6-nes justé-rum, et de o6mni-bus his
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li-be-ra-bit e- os Démi- nus. Multitado.
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7. Cust6-dit 6mni- a ossa e- 6-rum, u-num ex his non
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conte-ré-tur. Multitado.
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8 Ré-dimet Démi-nus 4-nimas servo-rum su- 0-rum; et

e e e e 3

non puni- éntur omnes, qui spe-rant in e- o. Multitado.
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A multitude with diseases, and they that were troubled with unclean spirits,
came unto him: for virtue went out from him and healed all. 1. I will bless the
Lord at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. Come ye to him
and be enlightened: and your faces shall not be confounded. 3. The eyes of the
Lord are upon the just: and his ears unto their prayers. 4. The just cried, and
the Lord heard them: and delivered them out of all their troubles. 5. The Lord
is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of
spirit. 6. Many are the afflictions of the just; but out of them all will the Lord
deliver them. 7. The Lord keepeth all their bones, not one of them shall be
broken. 8. The Lord will redeem the souls of his servants: and none of them
that trust in him shall offend.
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Arrid- bo * 6mni- a mi-ra-bi- li- a tu- a:
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le-ta- bor, et exsulta- bo in te: psal-lam né6-mi-
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ni tu- o, Al- tissi- me.
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1. Do6mi-nus au-tem in @&-térnum sedé-bit, pa-ra-vit in
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judi-ci- um thro-num su- um. Narrabo.
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2. Et ipse judi-cabit orbem terra in justi-ti- a, ju-di-
.

e L

|

cabit pépu-los in aqui- ta- te. Narrabo.
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3. Ete- rit DOmi-nus re-fagi- um opprésso, re- fagi- um
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in opportuni-ta-tibus, in tribu-la- ti- 6-ne. Narrabo.
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4. Et spe-rent in te qui nové-runt nomen tu- um, quoé-ni-
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am non de-re-liquisti qua-réntes te, Démi- ne.
Narrébo.
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5. Psal-li- te Démi-no, qui ha-bi-tat in Si- on; annunti-
.
E ! R r‘. o
i
a-te inter gentes stadi- a e-jus. Narrabo.
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6. Qué-ni- am requi-rens sangui-nem re-corda-tus est e- 6-

i S oo, A - B>

i
rum, non est obli-tus clamé-rem paupe-rum. Narrabo.

I will relate all thy wonders; I will be glad and rejoice in thee; I will sing to thy
name, O thou most high. I. The Lord remaineth for ever, he hath prepared his
throne in judgment. 2. And he shall judge the world in justice, he shall judge
the people in equity. 3. The Lord is become a refuge for the poor, a helper in
due time in tribulation. 4. Let them trust in thee who know thy name, for thou
hast not forsaken them that seek thee, O Lord. 5. Sing ye to the Lord, who
dwelleth in Sion; declare his ways among the Gentiles. 6. For requiring their
blood he hath remembered them, he hath not forgotten the cry of the poor.
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Jn 8: 10, 11 y. Ps 31: 1-3, 5, 8, 10, 11
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N Emo te condemné- vit, mua-li- er? * Nemo, Do6-
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mi- ne. Nece-go te condemna-bo: jam ampli- us
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no-li pecca- re.

: . - a a an g 8 8 A . :
[ Fn u ' ' 1
1. Be- 4- tus, cu-i remissa est in-iqui-tas, et obtéctum
]
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est peccad-tum. Nemo.
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2. Be- &- tus vir, cu- i non impu-td-vit Démi- nus de-lictum,

S Eea e —

nec est in spi-ri-tu  e-jus do-lus. Nemo.
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3. Qué-ni- am tacu- i, inve-te-ravé-runt ossa me- a, dum

T s e —

ru-gi-rem to-ta di- e. Nemo.
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4. Pecca- tum me- um cogni-tum ti-bi fe-ci, et de-lictum

| a— i H
me- um non abscondi. Nemo.
fa '

5. Di-xi: Confi-tébor advérsum me in-iqui-td-tem me- am D6-
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mi-no. Et tu remi-sisti impi- e-td-tem pec- ca-ti me- i.
Nemo.

: -nn—n—n—n—n—n—n—n—n—n—n—n—h—l
lh] '

6. Intel-1éctum ti-bi dabo et instru- am te in vi-a, qua
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gra-di- é-ris; firmabo super te 6- cu-los me- os. Nemo.
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7. Multi do-léres impi- i, spe-rdintem au-tem in Démi-no
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mi- se-ri-cordi- a circamda-bit. Nemo.
A P n——n——n——n—n—ﬁ———a LI Y a2
] L ]

8. La-td-mi-ni in Démi-no et exsulté-te, justi; et glo-ri-
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Ami-ni, omnes recti corde. Nemo.
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Woman, hath no man condemned thee? No man, Lord. Neither will I con-
demn thee. Go, and now sin no more. I. Blessed are they whose iniquities are
forgiven, and whose sins are covered. 2. Blessed is the man to whom the Lord
hath not imputed sin, and in whose spirit there is no guile. 3. Because I was
silent my bones grew old, whilst I cried out all the day long. 4. I have acknowl-
edged my sin to thee, and my injustice I have not concealed. 5. I said I will
confess against myself my injustice to the Lord: and thou hast forgiven the
wickedness of my sin. 6. I will give thee understanding, and I will instruct thee
in this way in which thou shalt go; I will fix my eyes upon thee. 7. Many are
the scourges of the sinner, but mercy shall encompass him that hopeth in the
Lord. 8. Be glad in the Lord, and rejoice, ye just; and glory, all ye right of heart.

Jn 14: 18; [16: 22] y. Ps 121: 1-9
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i- te-rum, alle- G- ia: et gaudé-bit cor
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ve- strum, alle- la- ia, alle- G- ia.
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1. La-ta-tus sum in e- o, quod di-xé-runt mi-hi: In do-
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mum Doémi-ni  {-bimus. Non vos.
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2. Stantes jam sunt pe-des nostri in portis tu- is, Je-ra-
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sa-lem. Non vos.
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3. Je-ra-sa-lem, que @-di-fi-ca-ta est ut ci-vi-tas, si-bi
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compacta in id-ipsum. Non vos.
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4. Il-luc enim ascendé-runt tri-bus, tri-bus Démi-ni, te-
]
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stim6-ni- um Isra- el, ad confi-téndum némi-ni Démi-ni.
Non vos.
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5. Qui- a il-lic sedé-runt sedes ad ju-di-ci- um, sedes do-
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mus Da-vid. Non vos.
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6. Ro-ga-te, que ad pacem sunt Je-ra-sa-lem: Sect-ri sint
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di-li-géntes te! Non vos.
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7. Fi- at pax in mu-ris tu- is, et sect-ri-tas in tarri-bus
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tu- is!  Non vos.
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8. Propter fratres me- os et pré-ximos me- os loquar: Pax
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in te! Non vos.
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9. Propter domum Démi-ni De- i nostri exqui-ram bo-
A "
y na a d
na ti-bi. Non vos.

I will not leave you orphans: I will come to you, and your heart shall rejoice.
1. I rejoiced at the things that were said to me: We shall go into the house of
the Lord. 2. Our feet were standing in thy courts, O Jerusalem. 3. Jerusalem,
which is built as a city, which is compact together. 4. For thither did the tribes
go up, the tribes of the Lord, the testimony of Israel, to praise the name of the
Lord. 5. Because their seats have sat in judgment, seats upon the house of
David. 6. Pray ye for the things that are for the peace of Jerusalem, and abun-
dance for them that love thee. 7. Let peace be in thy strength, and abundance
in thy towers. 8. For the sake of my brethren, and of my neighbors, I spoke
peace of thee. 9. Because of the house of the Lord our God, I have sought good
things for thee.

Ps 15: 11 y. 1-3, 5-10
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1. Consérva me, De- us, quéni- am spe- rd-vi in te. Notas.
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non est si-ne  te. Notas.
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3. In sanctos, qui sunt in terra, incli-tos vi- ros, omnis

a A A lur

f—AAR ]

fa.

vo-lintas me- a in e- o0s. Notas.
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4. D6-mi-nus pars he-redi-ta-tis me-& et ca-li-cis me- i:
g 4
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tu es qui dé-tines sortem me- am. Notas.
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a
5. Fu- nes ce-cidé-runt mi-hi in precla-ris; in-super et
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fa.

he-rédi-tas me- a spe-ci- 6- sa est mi- hi.  Notas.
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6. Be- ne-dicam Déminum, qui tri-bu- it mi-hi intelléctum;
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insuper et in ndctibus e-rudi- é-runt me renes me- i. Notas.
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: aa A A A A =n (I S Il N P
- |
a

7. Pro- ponébam Déminum in conspéctu me- o semper;
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qué-ni- am a dextris est mi-hi, non commo-vé- bor. Notas.
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8. Pro-pter hoc le-ta-tum est cor me- um, et exsulta-vé-

q I .5 |
:l a o Ili- |h=.... aaa a |
runt praecoérdi- a me- a;  insuper et ca-ro me- a requi-
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éscet in spe. Notas.
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no nec da-bis sanctum tu- um vidé-re corrapti- o- nem.
Notas.

Thou hast made known to me the ways of life, thou shalt fill me with joy with
thy countenance, O Lord. 1. Preserve me, O Lord, for I have put my trust in
thee. 2. I have said to the Lord, thou art my God, for thou hast no need of my
goods. 3. To the saints, who are in his land he hath made wonderful all my
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desires in them. 4. The Lord is the portion of my inheritance and of my cup: it
is thou that wilt restore my inheritance to me. 5. The lines are fallen unto me
in goodly places: for my inheritance is goodly to me. 6. I will bless the Lord,
who hath given me understanding: moreover my reins also have corrected me
even till night. 7. I set the Lord always in my sight: for he is at my right hand,
that I be not moved. 8. Therefore my heart hath been glad, and my tongue
hath rejoiced: moreover my flesh also shall rest in hope. 9. Because thou wilt
not leave my soul in hell; nor wilt thou give thy holy one to see corruption.

Ps 85: 9-10 v. 1, 11-13, 15-16
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ri-fi-ca- bunt nomen tu- um: quéni- am magnus es tu,
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et fa- ci- ens mi-ra- bi- li-a: tu es De- wus so-

l.inllpiwill. |

lus, alle-lG- ia.

1. Incli- na, Démi-ne, aurem tu- am et exaudi me, quoé-

e

ni- am in-ops et pau- per sum e-go.  Omnes.
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2. Do-ce me, Démi-ne, vi- am tu- am, et ingré-di- ar in ve-
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ri- ta-te tu- a; simplex fac cor me- um, ut time- at no-
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men tu- um. Omnes.
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3. Confi- tébor ti-bi, D6mi-ne De- us me- us, in to-to

corde me-o, et glo-ri-fi-cibo nomen tu-um in &-térnum.

Omnes.
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4. Qui- a mi-se-ri-cérdi- a tu- a magna est super me, et
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e-ru- isti 4-nimam me- am ex inférno in- fe-ri- - ri.
Omnes.
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5. Et tu, DOmi-ne, De- us mi-se-ra-tor et mi-sé-ri-cors,
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pa- ti- ens et multe mi-se-ri-cérdi- & et ve-ri- ta- tis.
Omnes.
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6. Réspi-ce in me et mi-se-ré-re me- i; da forti-tadi-nem tu-

%lr.—ﬂ'ﬂ—l'ul l—l—l—l—l-r.ir..

-

am pu- e-ro tu- o et salvum fac fi- li- um an-cille tu- .
Omnes.

All the nations thou hast made shall come and adore before thee, O Lord: and
they shall glorify thy name: for thou art great and dost wonderful things: thou
art God alone. I. Incline thy ear, O Lord, and hear me: for I am needy and
poor. 2. Conduct me, O Lord, in thy way, and I will walk in thy truth: purify
my heart that it may fear thy name. 3. I will praise thee, O Lord my God, with
my whole heart, and I will glorify thy name for ever. 4. For thy mercy is great
towards me: and thou hast delivered my soul out of the lower hell. 5. And
thou, O Lord, art a God of compassion, and merciful, patient, and of much
mercy and truth. 6. O look upon me, and have mercy on me: give thy strength
to thy servant, and save the son of thy handmaid.

Gal 3: 27 y. Ps 28: 1-5, 7-8, 10, 11
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e- stis, Chri- stum in-du- i- stis, al-le- la- ia.
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1. Affér-te Domino, fi- li-i De- i, af-férte Démi-no
A
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glé-ri- am et po-ténti- am. Omnes.
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2. Affér-te Démino glé-ri- am né-mi-nis e-jus, a-do-ra-

%I—I—l—l’.rl!.!.il

' m :
te Déminum in splend6- re sancto. Omnes.
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3. Vox D6-mi-ni super aquas; De- us ma-jesta- tis into-
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nu- it, D6-mi-nus su-per aquas mul-tas. Omnes.
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4. Vox D6-mi-ni in virta-te, vox D6mi-ni in magni-
e ¥
fi- cénti- a. Omnes.
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5. Vox D6-mi-ni confringéntis cedros; et confringet D6-
.
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mi-nus cedros Li-ba- ni. Omnes.

6. Vox D6-mi-ni intercidéntis flammam ignis, vox D6émi-
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ni concu-ti- én-tis de-sértum, et concui-ti- et DOmi-nus
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de-sér-tum Ca-des. Omnes.
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7. Do6mi-nus super di-la- vi- um héabi-tat, et sedé-bit D6-

o T e

mi-nus rex in @-térnum. Omnes.
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8. Doémi- nus virta-tem pépu-lo su- o da-bit, D6-mi-nus
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bene-di-cet pépu-lo su- o in pa-ce. Omnes.

As many of you as have been baptized in Christ have put on Christ, alleluia.
1. Bring to the Lord, O ye children of God: bring to the Lord glory and honor.
2. Bring to the Lord glory to his name: adore ye the Lord in his holy court.
3. The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thun-
dered, The Lord is upon many waters. 4. The voice of the Lord is in power; the
voice of the Lord in magnificence. 5. The voice of the Lord breaketh the
cedars: yea, the Lord shall break the cedars of Libanus. 6. The voice of the
Lord divideth the flame of fire, the voice of the Lord shaketh the desert, and
the Lord shall shake the desert of Cades. 7. The Lord maketh the flood to
dwell, and the Lord shall sit king for ever. 8. The Lord will give strength to his
people; the Lord will bless his people with peace.

Lk 15: 32 y. Ps 31: 1-3, 5,8, 10, 11
vim AR A A
0 At e e i (L) .
O - portet te * fi- li gaudé- re, qui- a frater tu- us mor-
s *a I — A
a . LB B a . IH' - el PRRIK)

tu- us fa- e-rat, et re-vi- xit; per-i- e-rat, et invéntus est.
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1. Be- 4- tus, cu-i remissa est in-iqui-tas, et obtéctum
A
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est pecca-tum. Oportet.
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2. Be- &- tus vir, cu- i non impu-td-vit Démi- nus de-lictum,

e S —r

nec est in spi-ri-tu  e-jus do-lus. Oportet.
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3. Qub-ni- am tacu- i, inve-te-ravé-runt ossa me- a, dum

e

ru-gi-rem to-ta di- e.  Oportet.
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4. Pecca- tum me- um cogni-tum ti-bi fe-ci, et de-lictum
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me- um non abscondi. Oportet.
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5. Di-xi: Confi-tébor advérsum me in-iqui-td-tem me- am D6-
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mi-no. Et tu remi-sisti impi- e-td-tem pec- ca-ti me- i.
Oportet.
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6. Intel-1éctum ti-bi dabo et instru- am te in vi-a, qua
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gra-di- é-ris; firmabo super te 6- cu-los me- os. Oportet.
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7. Multi do-léres impi- i, spe-rantem au-tem in Démi-no

i oo i

mi- se-ri-cérdi- a  circamda-bit. Opértet.
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8. La-td-mi-ni in Démi-no et exsulté-te, justi; et glo-ri-
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ami-ni, omnes recti corde. Oportet.

It was fit that we should make merry and be glad: for this thy brother was dead
and is come to life again; he was lost, and is found. I. Blessed are they whose
iniquities are forgiven, and whose sins are covered. 2. Blessed is the man to
whom the Lord hath not imputed sin, and in whose spirit there is no guile.
3. Because I was silent my bones grew old, whilst I cried out all the day long.
4. I have acknowledged my sin to thee, and my injustice I have not concealed.
5. I said I will confess against myself my injustice to the Lord: and thou hast
forgiven the wickedness of my sin. 6. I will give thee understanding, and I will
instruct thee in this way in which thou shalt go; I will fix my eyes upon thee.
7. Many are the scourges of the sinner, but mercy shall encompass him that
hopeth in the Lord. 8. Be glad in the Lord, and rejoice, ye just; and glory, all ye
right of heart.
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Lk 10: 42 v. Ps 33: [2-9, 19, 23]
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O - ptimam par- tem * e-lé- git si-bi Ma-ri-
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I. Be-ne- di-cam Démi-num in omni témpo-re, semper
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laus e-jus in o-re me- o. Optimam.
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2. In D6-mi-no glo-ri- 4bi-tur 4-nima me- a, 4u-di- ant

Fﬂ—a—a—nr.ir.. :

mansu- é-ti et le-téntur. Optimam.
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3. Magni- fi-ca-te D6-mi-num me-cum, et ex-altémus no-

men e-jus in id-ipsum. Optimam.
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4. Exqui- si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex 6mni-

Fﬂ—-—n—-—-—n—n—lr.ir..
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bus terrér-ibus me- is e- ri-pu- it me. Optimam.
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5. Respi- ci-te ad e- um, et il-lumi-nami-ni, et fa-ci- es

e

vestrae non confundéntur. Optimam.
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6. I-ste pauper clama-vit, et Démi-nus exau-di-vit e- um
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et de 6mnibus tribu-la-ti- 6nibus e-jus sal- va-vit e- um.
Optimam.

7. Val-la-bit ange-lus Do6mi-ni in circd- i-tu ti-méntes
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e-um et e-ri- pi- et e- os. Optimam.

8. Gusta- te et vidé-te quoni- am su- 4-vis est DOmi-nus;

T

be- a-tus vir, qui spe- rat in e-o. Optimam.
a . a .
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9. Juxta est DOmi-nus i- is, qui contri- to sunt corde,
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et confractos spi-ri- tu sal-va-bit. Optimam.
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10. Ré-di-met Démi-nus 4-nimas servd- rum su- 6-rum; et
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non puni- éntur omnes, qui spe- rant in e- o. Optimam.

Mary hath chosen the best part, which shall never be taken away from her. 1. I
will bless the Lord at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In
the Lord shall my soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify
the Lord with me; and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and
he heard me: and he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and
be enlightened: and your faces shall not be confounded. 6. This poor man
cried, and the Lord heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The
angel of the Lord shall encamp round about them that fear him: and shall
deliver them. 8. O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that
hopeth in him. 9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and
he will save the humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his
servants: and none of them that trust in him shall offend.

Sap 16: 20 v. Ps 77: 1-4, 23-25, 27-29
1
v & ! sl . A" Fan—
] - — N [
—l-:—l—;—hN—Fl a U m" ‘
P A-nem de cae- lo * de-disti no- bis, D6- mi-

[ | a
._._!.ﬂ—l 2 ann .?_ - " 8
,'.—M o]

ne, habéntem omne de- le-cta- mén- tum, et omnem

A, 1 |
Mh’?. Iﬂ. ﬁ 0

sa-po- rem su- a- Vi- ta-  tis.
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1. Atténdi-te, popu-le me- us, doctri-nam me- am; incli-
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i faten.

na-te aurem vestram in verba o-ris me- i. Panem.
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2. Apé-ri- am in pa-rabo-lis os me- um, é-loquar arcana
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®-ta-tis antiquee Panem.
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3. Quanta audi-vimus et cogné-vimus e- a, et patres no-
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stri narra-vé-runt no-bis, non occulta-bimus a fi-li- is
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e- 6-rum. Panem.
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4. Gene-ra-ti- 6ni alte-ri narrantes laudes D6mi-ni et vir-
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ta-tes e-jus et mi-rabi-li- a e-jus, qua fe-cit.
Panem
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5. Ve-rimtamen manda-vit na-bibus dé-su-per et ja-nu-
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as ce-li  a-pé-ru- it. Panem.
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6. Et plu- it il-lis manna ad mandu-cindum et panem
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ce-li de-dit e- is. Panem.
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7. Panem ange-16-rum mandu-ca-vit homo; ci-ba-ri- a mi-
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sit e-is ad a-bundanti- am. Panem.
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8. Et plu- it super e- os sic-ut pulve-rem carnes et sic-ut
a
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a-rénam ma-ris vo-la-ti-li- a penna-ta. Panem.
A aA—n—n | LI L I—J
v = 2
—
9.

HQ—H..I

Et ce-cidé-runt in médi- o castré-rum e- o-rum, circa

LaOUBIN
tabernicu-la e- o-rum. Panem.
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10. Et mandu-cavé-runt et sa-tu-ra-ti sunt nimis, et de-
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fafte n.
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si-dé-ri- um e- 6-rum attu-lit e- is. Panem.
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Thou didst feed us with the food of angels, O Lord, having in it all that is deli-
cious and the sweetness of every taste. I. Attend, O my people, to my law; in-
cline your ears to the words of my mouth. 2. I will open my mouth in parables;
I will utter propositions from the beginning. 3. How great things have we heard
and known, and our fathers have told us; they have not been hidden from their
children. 4. In another generation they declared the praises of the Lord, and
his powers, and his wonders which he hath done. 5. He had commanded the
clouds from above, and had opened the doors of heaven. 6. And had rained
down manna upon them to eat, and had given them the bread of heaven.
7. Man ate the bread of angels; he sent them provisions in abundance. 8. And
he rained upon them flesh as dust, and feathered fowls like as the sand of the
sea. 9. And they fell in the midst of their camp, round about their pavilions.
10. So they did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire.

Jn 6: 52 y.Ps 110: 1-10
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2. Magna 6-pe-ra Démi- ni, exqui-rénda 6mni-bus, qui
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ci- pi- unt e- a.  Panis.
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3. De-cor et magni-fi-cénti- a opus e-jus, et justi-ti- a
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e-jus manet in s@&cu- lum s&cu- li.  Panis.
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4. Memo-ri- am fe-cit mi-ra-bi-li- um su- 6- rum, mi- sé-ri-
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cors et mi-se-ra- tor D6mi- nus. Panis.
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5. Escam de-dit timénti-bus se; memor e-rit in s&cu-lum
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6. Vir-tG-tem 6-pe-rum su- o-rum annunti- a-vit pépu-lo
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su-o, utdet il-lis he-re-di-td-tem génti- um; 6-pe-ra
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ma-nu- um e-jus vé-ri-tas et ju—di—ci— um. Panis.
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7. Fi-dé-li- a 6mni- a mandé-ta e-jus, confirmé-ta in s&cu-
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lum s@cu- li, facta in ve-ri-td-te et aequi-ta- te.
Panis.
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8. Re-dempti- 6nem mi-sit pépu-lo su- o, manda-vit in
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x-térnum testa-méntum su- um. Panis.
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9. Sanctum et terri-bi-le nomen e- jus. In-i-ti- um sa-pi-
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énti- & ti- mor Démi- ni. Panis.
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10. Intelléctus bonus 6mni-bus fa-ci- énti-bus e- a; lau-
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da-ti- o e-jus manet in s@&cu- lum s&cu- li. Panis.

The bread that I will give is my flesh for the life of the world. 1. I will praise
thee, O Lord, with my whole heart, in the council of the just, and in the con-
gregation. 2. Great are the works of the Lord, sought out according to all his
wills. 3. His work is praise and magnificence, and his justice continueth for
ever and ever. 4. He hath made a remembrance of his wonderful works, being a
merciful and gracious Lord. 5. He hath given food to them that fear him; he
will be mindful for ever of his covenant. 6. He will show forth to his people the
power of his works, that he may give them the inheritance of the Gentiles; the
works of his hands are truth and judgment. 7. All his commandments are faith-
ful, confirmed for ever and ever, made in truth and equity. 8. He hath sent
redemption to his people; he hath commanded his covenant for ever. 9. Holy
and terrible is his name. The fear of the Lord is the beginning of wisdom. 10. A
good understanding to all that do it; his praise continueth for ever and ever.
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I Cor 5: 7,8 v.Ps117:1,2,5,8,10, 11, 13-17, 21-26, 28, 29
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1. Confi- témi-ni Démi-no, qué-ni- am bonus, qué-ni- am
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in s&-cu-lum mi-se-ri-cérdi- a e-jus. Pascha.
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2. Di-cat nunc Isra- el, qué-ni- am bonus, qué-ni- am in
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s@-cu-lum mi-se-ri-cérdi- a e-jus. Pascha.
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3. De tri- bu-la-ti- 6ne invo-ca-vi Démi-num, et exaudi-
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vit me educens in la-ti-ta-di-nem Doémi-nus. Pascha.
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4. Bo-num est confd-ge- re ad DOémi-num quam confi-de-
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7. Impel-léntes impu-lé-runt me, ut cdde-rem, et Démi-
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nus adja-vit me. Pascha.
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mi-hi in sa-la-tem. Pascha.
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9. Vox ju- bi-la-ti- 6-nis et sa-la-tis in taberna-cu- lis ju-
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sto-rum: Déxte-ra DOmi-ni fe-cit virtd-tem! Pascha.
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mi-ni. Pascha.
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12. Confi- tébor ti-bi, quéni- am exaudisti me et factus
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es mi-hi in sa-la-tem. Pascha.
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13. La-pi-dem quem reprobavé-runt - di- fi-cantes, hic fa-
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ctus est in ca-put 4dngu-li. Pascha.
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us, et ex-altibo te. Pascha.



188 Communio

fa |
] NP aa |
—1_'_‘_"_“= > .
a " a8
19. Confi- témi-ni Démi-no, qué-ni- am bonus, qué-ni- am
. Y {
y J a o

-

._Hlml..

in s&-cu-lum mi-se-ri-cérdi- a e-jus. Pascha.

Christ our pasch is sacrificed: therefore let us feast with the unleavened bread of
sincerity and truth. I. Give praise to the Lord, for he is good, for his mercy endur-
eth for ever. 2. Let Israel now say, that he is good, that his mercy endureth for ever.
3. In my trouble I called upon the Lord, and the Lord heard me, and enlarged me.
4. It is good to confide in the Lord, rather than to have confidence in man. 5. All
nations compassed me about, and in the name of the Lord I have been revenged on
them. 6. Surrounding me they compassed me about, and in the name of the Lord I
have been revenged on them. 7. Being pushed I was overturned that I might fall,
but the Lord supported me. 8. The Lord is my strength and my praise, and he is
become my salvation. 9. The voice of rejoicing and of salvation is in the tabernacles
of the just: The right hand of the Lord hath wrought strength. 10. The right hand
of the Lord hath exalted me; the right hand of the Lord hath wrought strength.
11. 1 shall not die, but live and shall declare the works of the Lord. 12. I will give
glory to thee because thou hast heard me and art become my salvation. 13. The
stone which the builders rejected, the same is become the head of the corner.
14. This is the Lord’s doing and it is wonderful in our eyes. 15. This is the day
which the Lord hath made: let us be glad and rejoice therein. 16. O Lord, save me;
O Lord, give good success. I7. Blessed be he that cometh in the name of the Lord.
We have blessed you out of the house of the Lord. 18. Thou art my God, and I will
praise thee; thou art my God, and I will exalt thee. 19. Give praise to the Lord, for
he is good, for his mercy endureth for ever.

Ps 83: 4, 5 y. 2-3, 9-13
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P Asser * invénit si-bi domum, et turtur nidum, ubi
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rep6- nat pul-los su- os: altd- ri- a tu- a Démi-ne
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virta- tum, Rex me- wus, et De- us me- us: be- 4-ti
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qui hé-bi-tant in domo tu- a, in s&- cu-lum sé-
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cu-li lau- dabunt te.

I. Quam di-lécta taberna-cu-la ta- a, D6mi-ne virta- tum!

Concupiscit et dé-fi-cit a-nima me- a in atri- a Do-

1

mi- ni. Passer.

2. Cor me- um et ca-ro me- a exsultavé-runt in De- um

ane

vi- vum. Passer.

-

3. D6émi-ne, De- us virtd-tum, exdudi o-ra-ti- 6-nem me-

-
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am; au-ri-bus pérci-pe, De- us Ja- cob. Passer.
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4. Pro-téctor noster aspi-ce, De- us, et réspi-ce in fa-ci-
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em christi tu- 1. Passer.
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5. Qui- a mé-li- or est di- es una in atri- is tu- is super mi-
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li- a, e- l1é-gi ad limen esse in domo De-i me- i
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ma-gis quam habi-td-re in tabernacu-lis pecca-t6- rum.
Passer.
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6. Qui- a sol et scu-tum est Démi-nus De- us, gra-ti- am et

gl6-ri- am da-bit Démi-nus; non pri-va-bit bo-nis e- os,
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qui ambu-lant in in-no-cénti- a. Passer.
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7. DOomi- ne virta- tum, be- a-tus homo, qui spe-rat
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in te. Passer.
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The sparrow hath found herself a house, and the turtledove a nest where she
may lay her young ones: thy altars, O Lord of hosts, my king and my God:
blessed are they that dwell in thy house, they shall praise thee for ever and
ever. I. How lovely are thy tabernacles, O Lord of hosts! my soul longeth and
fainteth for the courts of the Lord. 2. My heart and my flesh have rejoiced in
the living God. 3. O Lord God of hosts, hear my prayer: give ear, O God of
Jacob. 4. Behold, O God our protector: and look on the face of thy Christ.
5. For better is one day in thy courts above thousands. I have chosen to be an
abject in the house of my God, rather than to dwell in the tabernacles of
sinners. 6. For God loveth mercy and truth: the Lord will give grace and glory.
He will not deprive of good things them that walk in innocence. 7. O Lord of
hosts, blessed is the man that trusteth in thee.

Jnl17:12, 13, 15 v. Ps 121: 1-9
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1. Lae- ta-tus sum in e- o, quod di- xé-runt mi-hi: In do-
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mum Doémi-ni  {-bimus. Pater.
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2. Stantes jam sunt pe-des nostri in portis tu- is, Je- ra-
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sa-lem. Pater.
a

3. Je-ra-sa-lem, quae x-di-fi-ca-ta est ut ci-vi-tas, si-bi
]

o S P I
compécta in id-ipsum. Pater.
a
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4. Il-luc enim ascendé-runt tri-bus, tri-bus DOmi-ni, te-sti-
a
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moé-ni- um Isra- el, ad confi-téndum némi-ni Démi-ni.
Pater.
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5. Qui- a il-lic sedé-runt sedes ad ju-di-ci- um, sedes do-

a
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S B
mus Da-vid. Pater.
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6. Ro-ga-te, quae ad pacem sunt Je-ra-sa-lem: Se-cG-ri sint
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di- li- géntes te! Pater.
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7. Fi- at pax in mu-ris tu- is, et secU-ri-tas in tarri-bus
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tu- is! Pater.
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8. Propter fratres me- os et pré- ximos me- os loquar: Pax

I ¥

in te! Pater.
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9. Propter domum Démi-ni De- i nostri exqui-ram bo-
]

-

na ti-bi. Pater.

Father, while I was with them, I kept them whom thou gavest me: now I come
to thee: I pray not that thou shouldst take them out of the world, but that
thou shouldst keep them from evil. I. I rejoiced at the things that were said to
me: We shall go into the house of the Lord. 2. Our feet were standing in thy
courts, O Jerusalem. 3. Jerusalem, which is built as a city, which is compact
together. 4. For thither did the tribes go up, the tribes of the Lord, the testi-
mony of Israel, to praise the name of the Lord. 5. Because their seats have sat
in judgment, seats upon the house of David. 6. Pray ye for the things that are
for the peace of Jerusalem, and abundance for them that love thee. 7. Let peace
be in thy strength, and abundance in thy towers. 8. For the sake of my breth-
ren, and of my neighbors, I spoke peace of thee. 9. Because of the house of the
Lord our God, I have sought good things for thee.
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Mt 26: 42 v.Ps21:2,3,5, 7,15, 17-18, 22-24, 28, 30-32
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P A- ter, *si non pot-est hic ca- lix transi-re,
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ni-si bibam il- lum: fi- at vo-lintas tu- a.
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I. De- us, De- us me- us, qua-re me de-re-liquisti? Longe
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a sa-la-te me- a verba ru- gi-tus me- i. Pater.
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2. De- us me- us, clamo per di- em, et non exdudis, et no-

o P

cte, et non est ré- qui- es mi-hi. Pater.
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3. In te spe-ra-vé-runt patres nostri, spe-ra-vé-runt, et li-
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be- rasti e- os. Pater.

:lr.jnnl——ri———ﬂll—l'n._il—l—i

4. E-go autem sum vermis et non homo, opprébri-um
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J

hémi-num et abjé- cti- o ple-bis. Pater.
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5. Factum est cor me- um tamquam ce-ra liquéscens in
J
Eaialialy NPT '
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mé-di- o ventris me- i. Pater.
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6. Qué-ni- am circumdedé-runt me canes multi, conci-
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li- um ma-lignanti- um obsé-dit me. Pater.
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7. Fo-dé-runt manus me- as et pedes me- os, et di-nume-

ra-vi 6mni- a ossa me- a. I-psi ve-ro conside-ravé-runt
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et inspe- xé-runt me. Pater.
E " p A A A . :
8 Salva me ex o-re le- 6-nis et a cOrni-bus uni-cérni-
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um humi-li- t4-tem me- am. Pater.
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9. Narra-bo nomen tu- um fri-tri-bus me- is, in mé-di- o
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ecclé-si- & lau-dabo te. Pater.
' [} ” ' " " " " " ™ .‘ { " " " " J
]
R

10. Qui ti-mé- tis DOémi-num, laudi-te e- um; u-ni-vérsum
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semen Ja-cob, glo-ri-fi- cd-te e- um. Mé¢-tu- at e- um o-
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mne semen Isra-el. Pater.
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I11. Remi- niscéntur et converténtur ad Démi-num uni-vér-
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si fi-nes terree, et ado-rabunt in conspéctu e-jus uni-
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vérse fami- li- & génti- um. Pater.
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12. A-ni-ma autem me- a il-li vi-vet, et semen me- um
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sér- vi- et ipsi. Pater.
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13. Narra- bi-tur de Démi-no gene-ra-ti- 6-ni ventd-re; et

|
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annunti- dbunt justi-ti- am e-jus p6épu-lo, qui nascé-tur:
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Haxc fe-cit Démi-nus! Pater.

Father, if this chalice may not pass away, but I must drink it, thy will be done.
1. O God my God, why hast thou forsaken me? Far from my salvation are the
words of my sins. 2. O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear, and
by night, and it shall not be reputed as folly in me. 3. In thee have our fathers
hoped, they have hoped, and thou hast delivered them. 4. But I am a worm,
and no man, the reproach of men, and the outcast of the people. 5. My heart is
become like wax melting in the midst of my bowels. 6. For many dogs have
encompassed me, the council of the malignant hath besieged me. 7. They have
pierced my hands and feet, and have numbered all my bones. And they have
looked and stared upon me. 8. Save me from the lion’s mouth; and my lowness
from the horns of the unicorns. 9. I will declare thy name to my brethren, in
the midst of the church will I praise thee. 10. Ye that fear the Lord, praise him;
all ye the seed of Jacob, glorify him. Let all the seed of Israel fear him. I1. All
the ends of the earth shall remember, and shall be converted to the Lord; and
all the kindreds of the Gentiles shall adore in his sight. 12. To him my soul
shall live, and my seed shall serve him. I3. Tell of the Lord to a generation to
come; and announce his justice to a people that shall be born, which the Lord
hath made.

v. Ps 17: 2-4, 18, 38, 39, 41, 48, 49, 50
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1. Di- li-gam te, Démi-ne, forti- tddo me- a. D6-mi-ne,
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firmaméntum me- um et re-fugi- um me- um et li-be-ra-
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tor me- us. Per signum.
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2. De- us me- us, adja-tor me- us, et spe-ra- bo in e- um; pro-
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téctor me- us et cornu sa-la-tis me-& et suscéptor me- us.

Per signum.
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3. Laudabi-lem invo-cibo Démi-num, et ab in-imi-cis me-
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1
is salvus e-ro. Per signum.

4. E- ri-pu- it me de in-imi-cis me- is fortissimis et ab his,

[
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qui odé-runt me, qué-ni- am conforta-ti sunt super me.
Per signum.
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5. Persequébar in-imi-cos me- os et comprehendébam illos
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et non convertébar, donec de- fi-ce-rent. Per signum.
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6. Confringébam il-los, nec p6t-e-rant sta-re, ca-débant
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subtus pe-des me- os. Per signum.

a
L] . 2 e aa R " a n A a 1 . 2
I. T i T
7. Et in-imi-cos me- os de-disti mi-hi dorsum et o-di-
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éntes me disper-di-disti. Per signum.

8. De- us, qui das vindictas mi-hi et subdis p6- pu-los sub
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me, li-be-r4-tor me- us de in-imi-cis me- is i- ra-candis.
Per signum.
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9. Et ab insurgénti-bus in me ex-4ltas me, a vi-ro
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in-iquo é- ri-pis me.  Per signum.
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10. Propté-re- a confi-tébor ti-bi in na-ti- 6-nibus, D6émi-
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ne, etnoémi-ni tu- o psalmum di-cam. Per signum.

By the sign of the Cross, deliver us from our enemies, O our God. I. I will love
thee, O Lord, my strength: the Lord is my firmament, my refuge, and my de-
liverer. 2. My God is my helper, and in him will I put my trust; my protector
and the horn of my salvation, and my support. 3. Praising I will call upon the
Lord: and I shall be saved from my enemies. 4. He delivered me from my
strongest enemies, and from them that hated me: for they were too strong for
me. 5. I will pursue after my enemies, and overtake them: and I will not turn
again till they are consumed. 6. I will break them, and they shall not be able to
stand: they shall fall under my feet. 7. And thou hast made my enemies turn
their back upon me, and hast destroyed them that hated me. 8. O God, who
avengest me, and subduest the people under me, my deliverer from my ene-
mies. 9. And thou wilt lift me up above them that rise up against me: from the
unjust man thou wilt deliver me. 10. Therefore will 1 give glory to thee, O
Lord, among the nations, and I will sing a psalm to thy name.

Lk11:9,10;LfMt7.' 7, 8;10: 1 v. Ps 30: 2-6, 8, 25
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vo- bis: omnis e-nim qui pe-tit, acci- pit: et qui
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1. In te, D6mi-ne, spe-ravi, non confandar in &-térnum,;
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in justi-ti- a tu- a li-be-ra me. Pétite.
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2. Incli-na ad me au-rem tu- am, accél-e-ra, ut é-ru-
a
]
—anan i
oy

as me. Pétite.
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3. Esto mi-hi in rupem pree-si-di- i et in domum mu-
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ni-tam, ut salvum me fa-ci- as. Pétite.
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4. Quéni- am forti-tddo me- a et re-fG-gi- um me- um es tu

-

f—AHA

et propter nomen tu- um dedtces me et pasces me.
Pétite.
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5. Eda-ces me de laque- o, quem abscondé-runt mi- hi,
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qué-ni- am tu es forti- tddo me- a. Pétite.

6. In manus tu- as comméndo spi-ri-tum me- um; re-de-

A
'—I—I—I—l—l—l

Tn—m.i
'

misti me, Domi-ne, De- us ve-ri-ta- tis. Pétite.
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7. Exsultdbo et laetabor in mi-se-ricérdi- a tu- a, quoé-
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ni- am respe-xisti humi-li- ta-tem me- am. Pétite.
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8. Vi-ri- li-ter a-gi-te, et conforté-tur cor vestrum, omnes,
a
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qui spe-ra-tis in D6émi- no.  Pétite.

Ask, and it shall be given you: seek, and you shall find: knock, and it shall be
opened to you: for every one that asketh, receiveth; and he that seeketh,
findeth; and to him that knocketh, it shall be opened, alleluia. I. In thee, O
Lord, have I hoped, let me never be confounded; deliver me in thy justice.
2. Bow down thy ear to me: make haste to deliver me. 3. Be thou unto me a
God, a protector, and a house of refuge, to save me. 4. For thou art my
strength and my refuge: and for thy name’s sake thou wilt lead me, and
nourish me. 5. Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden
for me: for thou art my protector. 6. Into thy hands I commend my spirit: thou
hast redeemed me, O Lord, the God of truth. 7. I will be glad and rejoice in thy
mercy, for thou hast regarded my humility. 8. Do ye manfully, and let your
heart be strengthened, all ye that hope in the Lord.
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Mt 6: 33 y. Ps 36: 1, 3, 16, 18, 19, 23, 27-29, 34
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P Ri-mum quéri- te, * regnum De- i, et émni- a
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adji-ci- éntur vo- bis, di- cit Dé6mi- nus.
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I. No-li a@mu-la-ri in ma-lignanti-bus neque ze-lave-ris
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terram et pascé- ris in fi-de. Primum.
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3. Mé-li- us est m6-di-cum justo  su-per di-vi-ti- as pec-
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ca- t6-rum multas. Primum.
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4. No-vit Démi-nus di- es imma-cu-la-t6-rum, et he-rédi-
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tas e- 6-rum in ®&- térnum e-rit. Primum.
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5. Non confundéntur in témpo-re ma-lo et in di- ébus
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famis sa- tu-ra-bantur. Primum.

g ‘5'5-——-' ﬁ::j

|

—

6. A Do6-mi-no gressus homi-nis confirmantur, et vi-
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am e-jus vo-let. Primum.
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7. Decli-na a ma-lo et fac bonum, et inhabi-tidbis in
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s&- cu-lum s®-cu-1i. Primum.
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8. Qui- a D6émi-nus a-mat ju-di-ci- um et non de-re-lin-

quet sanctos su- os. Primum.
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9. Inja-sti in a-térnum disper-ibunt, et semen impi- 6-
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rum ex-termi- nabi-tur. Primum.
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10. Justi au-tem he-redi- tibunt terram et inhabit-dbunt
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in se&cu-lum s&cu-li  super e- am. Primum.
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11. Exspécta DOmi-num et custédi vi- am e-jus, et ex-al-
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ta-bit te, ut he-redi-ta-te ca- pi- as terram. Primum.

Seek ye first the kingdom of God, and all these things shall be added unto you,
saith the Lord. I. Be not emulous of evildoers, nor envy them that work
iniquity. 2. Trust in the Lord, and do good, and dwell in the land, and thou
shalt dwell secure. 3. Better is a little to the just, than the great riches of the
wicked. 4. The Lord knoweth the days of the undefiled, and their inheritance
shall be for ever. 5. They shall not be confounded in the evil time, and in the
days of the famine they shall be filled. 6. With the Lord shall the steps of a
man be directed, and he shall like well his way. 7. Decline from evil and do
good, and dwell for ever and ever. 8. For the Lord loveth judgment, and will
not forsake his saints. 9. The unjust shall be eternally destroyed, and the seed
of the wicked shall perish. 10. But the just shall inherit the land, and shall
dwell therein for evermore. I1. Expect the Lord and keep his way, and he will
exalt thee to inherit the land.

Ps 67: 33, 34 v. 2, 5-6, 19-21, 25, 29, 30, 33-34
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10. Regna terra, cantd-te De- o, psal-li-te Démi-no, psal-
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Sing ye to Lord, who ascendeth above the heaven of heavens, to the east. I. Let
God arise, and let his enemies be scattered, and let them that hate him flee from
before his face. 2. Sing ye to God, sing a psalm to his name, make a way for
him who ascendeth upon the west: the Lord is his name. 3. Rejoice ye before
him, who is the father of orphans, and the judge of widows; God in his holy
place. 4. Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive; thou hast
received men as tribute, yea those also that rebel, into the dwelling of the Lord
God. 5. Blessed be the Lord day by day; the God of our salvation who bears us
up. 6. Our God is the God of salvation; and of the Lord, of the Lord are the
issues from death. 7. They have seen thy goings, O God, the goings of my God,
of my king who is in his sanctuary. 8. Command thy strength, O God; confirm,
O God, what thou hast wrought in us. 9. From thy temple in Jerusalem kings
shall offer presents to thee. 10. Sing to God, ye kingdoms of the earth, sing ye
to the Lord; sing ye to God, who mounteth above the heaven of heavens, to
the east; behold he will give to his voice the voice of power.
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5. Et di-cé-tis in di- e il-la: Confi-témi-ni Démi-no

et invocd-te nomen e-jus. Qui biberit.
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memento-te quéni- am excélsum est nomen e-jus.
Qui biberit.
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Whosoever drinketh of the water that I will give him, saith the Lord, it shall
become in him a fountain of water springing up into life everlasting. 1. I will
give thanks to thee, O Lord, for thou wast angry with me, thy wrath is turned
away, and thou hast comforted me. 2. Behold, God is my savior, I will deal
confidently, and will not fear. 3. Because the Lord is my strength, and my
praise, and he is become my salvation. 4. You shall draw waters with joy out of
the savior’s fountains. 5. And you shall say in that day: Praise ye the Lord, and
call upon his name. 6. Make his works known among the people; remember
that his name is high. 7. Sing ye to the Lord, for he hath done great things;
show this forth in all the earth. 8. Rejoice, and praise, O thou habitation of
Sion, for great is he that is in the midst of thee, the Holy One of Israel.

(alternate melody) v. Is 12: 1-6
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7. Can-ta-te Démi-no, quéni- am magni-fi-ce fe-cit; no-
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8. Ex-salta et lauda, qua ha-bi-tas in Si- on, qui- a
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Whosoever drinketh of the water that I will give him, said the Lord unto the
woman of Samaria, it shall become in him a fountain of water springing up
into life everlasting. I. I will give thanks to thee, O Lord, for thou wast angry
with me, thy wrath is turned away, and thou hast comforted me. 2. Behold,
God is my savior, I will deal confidently, and will not fear. 3. Because the Lord
is my strength, and my praise, and he is become my salvation. 4. You shall
draw waters with joy out of the savior’s fountains. 5. And you shall say in that
day: Praise ye the Lord, and call upon his name. 6. Make his works known
among the people; remember that his name is high. 7. Sing ye to the Lord, for
he hath done great things; show this forth in all the earth. 8. Rejoice, and
praise, O thou habitation of Sion, for great is he that is in the midst of thee,
the Holy One of Israel.

Jn 6: 57 v.Ps 118: 1,2, 11,49, 50, 72, 103, 105, 162
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He that eateth my flesh and drinketh my blood abideth in me: and I in him,
saith the Lord. I. Blessed are the undefiled in the way, who walk in the law of
the Lord. 2. Blessed are they that search his testimonies: that seek him with
their whole heart. 3. Thy words have I hidden in my heart, that I may not sin
against thee. 4. Be thou mindful of thy word to thy servant, in which thou hast
given me hope. 5. This hath comforted me in my humiliation, because thy
word hath enlivened me. 6. The law of thy mouth is good to me, above thou-
sands of gold and silver. 7. How sweet are thy words to my palate, more than
honey to my mouth. 8. Thy word is a lamp to my feet, and a light to my paths.
9. I will rejoice at thy words, as one that hath found great spoil.
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He who shall meditate day and night on the law of the Lord shall bring forth
his fruit in due season. I. Blessed is the man who hath not walked in the coun-
sel of the ungodly, nor stood in the way of sinners, nor sat in the chair of pesti-
lence. 2. But his will is in the law of the Lord, and on his law he shall meditate
day and night. 3. And he shall be like a tree which is planted near the running
waters, which shall bring forth its fruit, in due season. 4. And his leaf shall not
fall off, and all whatsoever he shall do shall prosper. 5. Not so the wicked, not
so, but like the dust, which the wind driveth from the face of the earth.
6. Therefore the wicked shall not rise again in judgment, nor sinners in the
council of the just. 7. For the Lord knoweth the way of the just, and the way of
the wicked shall perish.

Jn 12: 26 v. Ps 16: 1,2, 9-12, 15
% ’ ~l
= T L " t 43—
—a -
Ui mi-hi mi-ni-strat, *me sequa- tur: et u-bi
N —_ —_—
= . I I!I= I .
g E i L' ] e ! I i;
e e 'Tlp.q['g.fl T 'g P N

A

e- go sum, il-lic et mi-ni- ster

Lol Ol PN |

me- Uus e- rit.

H‘—I—I—I—Q—H L a " l-——l—-l—l-—J
” '

—a

1. Exaudi, D6émi-ne, justi-ti- am me- am, inténde depre-

FI—I.. ”

{

ca-ti- 6nem me- am. Qui mihi.
E 2 = 2 2 a2 aaa" " . s a2 a !
L

'
—n

2. Au-ri-bus pérci-pe o-ra-ti- 6nem me- am, non in la-bi-



Communio 219

!

is do-16-sis.  Qui mihi.

= &
—a
3. De vultu tu- o judi-ci- um me- um préde- at; 6-cu-li
%I—I—I—I—I L
=
a o
i

tu- i vi-de- ant a&qui-ta-tes. Qui mihi.
|
%I—I—I—I—I—I—H—I—I—I—I—I—I;I—I—J

n
—a

4. In-imi-ci me-i in fu-ré-re circumdedé-runt me, 4ad-i-

Fll—ll..l' PP PP B

pem su- um conclu-sé-runt; os e- 6-rum loca-tum est su-

pérbi- am. Qui mihi.

Hl—l—l aa 00 - P

n "
—n

f—R

{

5. Incedéntes nunc circumde-dé-runt me, O-cu-los su- os
FI—I—.———.——.—H a
3
A a°

sta-tu- é-runt prostérne-re in terram. Qui mihi.

{

[ A _. [
. ]

—a

6. Aspéctus e- 6-rum qua-si le- 6-nis pa-ra-ti ad predam,

Hﬂ—l—l—l—l—l—l—l—l—l L a A f

—R a—R

-

et sic-ut ca-tu-li le- 6-nis re-cubantis in 4bdi-tis.
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If any man minister to me, let him follow me: and where I am, there also shall
my minister be. I. Hear, O Lord, my justice, attend to my supplication. 2. Give
ear unto my prayer, which proceedeth not from deceitful lips. 3. Let my judg-
ment come forth from thy countenance; let thy eyes behold the things that are
equitable. 4. My enemies have surrounded my soul, they have shut up their
fat; their mouth hath spoken proudly. 5. They have cast me forth and now
they have surrounded me, they have set their eyes bowing down to the earth.
6. They have taken me, as a lion prepared for the prey, and as a young lion
dwelling in secret places. 7. But as for me, I will appear before thy sight in jus-
tice; I shall be satisfied when thy glory shall appear.

Mt 16: 24 v. Ps 33: 2,6, 7, 15-21
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be-rabit e- os Domi- nus. Qui vult.

10. Custodit 6mni- a ossa e- - rum, u-num ex his non
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conte-ré- tur. Qui vult.

Whoever wishes to come after me, let him deny himself, and take up his cross,
and follow me. 1. I will bless the Lord at all times, his praise shall be always in
my mouth. 2. Come ye to him and be enlightened: and your faces shall not be
confounded. 3. This poor man cried, and the Lord heard him: and saved him
out of all his troubles. 4. Turn away from evil and do good: seek after peace
and pursue it. 5. The eyes of the Lord are upon the just: and his ears unto their
prayers. 6. But the countenance of the Lord is against them that do evil things:
to cut off the remembrance of them from the earth. 7. The just cried, and the
Lord heard them: and delivered them out of all their troubles. 8. The Lord is
nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of
spirit. 9. Many are the afflictions of the just; but out of them all will the Lord
deliver them. 10. The Lord keepeth all their bones, not one of them shall be
broken.
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Mt 12: 50 y. Ps 33: [2-8, 18, 19, 23]
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6. Iste pauper clama-vit, et Démi-nus exaudi-vit e- um
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et de 6mnibus tribu-la-ti- 6nibus e-jus sal-va-vit e- um.
Quictmque.
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Quicamque.
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10. Ré-dimet D6mi-nus 4-nimas servo-rum su- 6-rum; et
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non puni- éntur omnes, qui spe- rant in e- 0.
Quictmque.

Whosoever shall do the will of my Father that is in heaven, he is my brother,
and sister, and mother, saith the Lord. 1. I will bless the Lord at all times, his
praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; let
the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol his
name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and he delivered me
from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: and your faces
shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and
saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round
about them that fear him: and shall deliver them. 8. The just cried, and the
Lord heard them, and delivered them out of all their troubles. 9. The Lord is
nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of
spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none of them
that trust in him shall offend.

Mt 25: 4, 6 v. Ps 33: [2-8, 18, 19, 23]
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3. Magni- fi-cd-te Démi-num me-cum, et ex-altémus no-

FI—I—I a a f

L ROUTIN
T v v
men e-jus in id-ipsum. Quinque.
F——I—I———l——l——l af—R AR & " I———.—-—J
& &
—n
4. Exqui- si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex O-
n
FI—I—I—I—I—I—I—I—I a =
LR OCPIN
T LI 4 A
mni-bus terrér-ibus me- is e-ri-pu- it me. Quinque.



Communio 227
HI—I—I—I—I—I—I—I LI BPRPY PP
= =
—n
5. Respi-ci-te ad e- um, et il-lumindmi-ni, et fa-ci- es
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10. Ré-dimet D6émi-nus 4-nimas servo-rum su- 6-rum; et
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non puni- éntur omnes, qui spe-rant in e- o.
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Quinque.

The five wise virgins took oil in their vessels with the lamps: and at midnight
there was a cry made: Behold the bridegroom cometh. Go ye forth to meet
Christ the Lord. I. I will bless the Lord at all times, his praise shall be always in
my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; let the meek hear and re-
joice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol his name together. 4. I
sought the Lord, and he heard me: and he delivered me from all my troubles.
5. Come ye to him and be enlightened: and your faces shall not be
confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and saved him
out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round about them
that fear him: and shall deliver them. 8. The just cried, and the Lord heard
them, and delivered them out of all their troubles. 9. The Lord is nigh unto
them that are of a contrite heart: and he will save the humble of spirit. 10. The
Lord will redeem the souls of his servants: and none of them that trust in him
shall offend.

Mt 10: 27 y. Ps 33: [2-9, 19, 23]
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That which I tell you in the dark, speak ye in the light, saith the Lord: and that
which you hear in the ear, preach ye upon the house tops. I. I will bless the
Lord at all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall
my soul be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with
me; and let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me:
and he delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlight-
ened: and your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the
Lord heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord
shall encamp round about them that fear him: and shall deliver them. 8. O
taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him.
9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the
humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none
of them that trust in him shall offend.

1 Cor11: 26-27 v. Ps 22: 1-6
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As often as you shall eat this Bread and drink the cup, you proclaim the death
of the Lord, until He comes. Therefore whoever eats this Bread or drinks the
cup of the Lord unworthily, will be guilty of the Body and Blood of the Lord.
1. The Lord ruleth me: and I shall want nothing. He hath set me in a place of
pasture. 2. He hath brought me up, on the water of refreshment, he hath
converted my soul. 3. He hath led me on the paths of justice, for his own
name’s sake. 4. For though I should walk in the midst of the shadow of death, I
will fear no evils, for thou art with me. 5. Thy rod and thy staff, they have
comforted me. 6. Thou hast prepared a table before me, against them that
afflict me. 7. Thou hast anointed my head with oil; and my chalice is
overflowing. 8. And thy mercy will follow me all the days of my life. 9. And I
shall dwell in the house of the Lord unto length of days.
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Lk 2: 26 v. Lk 2: 29-32 (cant. Nunc dimittis); Ps 47: 2-4, 9-12, 15
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It had been revealed to him by the Holy Spirit that he should not see death
before he had seen the Messiah of the Lord. I. Now, Lord, you may let your
servant go in peace, according to your word. 2. For my eyes have seen your
salvation, which you prepared in sight of all the peoples. 3. A light for revela-
tion to the Gentiles, and glory for your people Israel. 4. The Lord is great and
worthy to be praised in the city of our God. 5. His holy mountain rises in
beauty, the joy of all the earth. 6. Mount Zion, true pole of the earth, the
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Great King’s city! 7. God, in the midst of its citadels, has shown himself its
stronghold. 8. As we have heard, so we have seen in the city of our God, in the
city of the Lord of hosts which God upholds for ever. 9. O God, we ponder
your love within your temple. 10. Your praise, O God, like your name reaches
the ends of the earth; with justice your right hand is filled. /1. Mount Zion
rejoices; the people of Judah rejoice at the sight of your judgments. 12. For
such is our God, our God for ever and always; it is he who leads us.
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6. Hac est gene-rd-ti- o qua-rénti- um e- um, qua-rénti-

f—RAR
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um fa-ci- em De-i Ja- cob. Revelabitur.
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7. Attolli-te, portae, capi-ta vestra, et e-levami-ni, por-
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te a-terna-les, et intro- i-bit rex glé-ri- a. Revelabitur.
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8. Quis est iste rex glo-ri- @? Doémi-nus fortis et pot-ens,
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Démi-nus pot-ens in prée-li- o. Revelabitur.

The glory of the Lord shall be revealed, and all flesh shall see the salvation of
our God. I. The earth is the Lord’s and the fullness thereof: the world, and all
they that dwell therein. 2. For he hath founded it upon the seas: and hath pre-
pared it upon the rivers. 3. Who shall ascend into the mountain of the Lord: or
who shall stand in his holy place? 4. The innocent in hands, and clean of heart,
who hath not taken his soul in vain, nor sworn deceitfully to his neighbor.
5. He shall receive a blessing from the Lord, and mercy from God his Savior.
6. This is the generation of them that seek him, of them that seek the face of
the God of Jacob. 7. Lift up your heads, O ye gates, and be ye lifted up, O
eternal doors: and the King of Glory shall enter in. 8. Who is the King of
Glory? The Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle.

Ps 90: 4-5 v. 1-3, 11-16
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1. Qui ha-bi-tat in pro-tecti- 6-ne Altissi-mi, sub umbra
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omni-pot-éntis commo- ra-bi-tur.  Scéapulis.
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2. Di-cet D6mi-no: Re-fa-gi- um me- um et forti-tado
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e e Gy a1

me- a, De- us me- us, spe-rd- bo in e- um. Scapulis.
A
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3. Qué-ni- am ipse libe-rabit te de laque- o venanti- um

e S e

et a ver- bo ma-ligno.  Scapulis.
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4. Qué-ni- am ange-lis su- is manda-bit de te, ut cu-
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st6-di- ant te in 6mni-bus vi- is tu- is.  Scéapulis.
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5. In ma-ni-bus portabunt te, ne forte offéndas ad
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la-pidem pe-dem tu- um. Scéapulis.

6. Su-per aspidem et ba-si-liscum ambu-la- bis et con-

r. | i: \

culca-bis le- 6nem et dra-conem. Scépulis.
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7. Qué-ni- am mi-hi adhe&-sit, libe-rdbo e- um; susci-pi-
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am e- um, qué-ni- am cogno-vit nomen me- um.
Scapulis.
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8. Clama-bit ad me, et e-go exdudi- am e- um; cum ipso
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sum in tribu-la-ti- éne; e-ri-pi- am e- um et glo-ri-fi-
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ca-bo e- um. Scépulis.
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9. Longi-ta-di-ne di- é-rum replé-bo e- um et osténdam

‘ s S PN |

il-li sa-lu- ta- re me- um. Scapulis.

He will overshadow thee with his pinions, and under his wings thou shalt trust:
his truth shall compass thee with a shield. I. He that dwelleth in the aid of the
most High, shall abide under the protection of the God of Jacob. 2. He shall
say to the Lord: Thou art my protector, and my refuge, my God, in him will I
trust. 3. For he hath delivered me from the snare of the hunters, and from the
sharp word. 4. For he hath given his angels charge over thee, to keep thee in all
thy ways. 5. In their hands they shall bear thee up, lest thou dash thy foot
against a stone. 6. Thou shalt walk upon the asp and the basilisk, and thou
shalt trample under foot the lion and the dragon. 7. Because he hoped in me I
will deliver him; I will protect him because he hath known my name. §. He
shall cry to me, and I will hear him; I am with him in tribulation; I will deliver
him, and I will glorify him. 9. I will fill him with length of days, and I will show
him my salvation.
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Ps 28: 10b, 11D y. 1-5, 7-11
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Edébit * Déminus Rex in &- tér-num: Déminus
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benedi- cet poépu-lo su- o in pa- ce.
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1. Affér-te Démino, fi-li- i De- i, afférte Démino glo-ri-
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am et po-ténti- am.  Sedébit.
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2. Affér-te Démino glé-ri- am némi-nis e-jus, ado-ra-te
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Déminum in splendé- re sancto. Sedébit.
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Doémi-nus su-per aquas multas. Sedébit.
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4. Vox D6émi-ni in virta-te, vox Démi-ni in magni- fi-cén-
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A | '
' 'Y u A |
:lp.i"l.'l..i]lllli

5. Vox D6émi-ni confringéntis cedros; et confringet Démi-
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nus cedros Liba-ni. Sedébit.
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6. Vox Démi-ni intercidéntis flammam ignis, vox D6émi-ni
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concu-ti- éntis desértum, et in templo e-jus omnes di-
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cent gl6-ri- am. Sedébit.
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7. Démi- nus super di- lavi- um ha-bi-tat, Démi-nus virta-

a . a® a .-‘-.
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tem pépu-lo su- o da-bit. Sedébit.

The Lord shall sit king for ever: the Lord will bless his people with peace.
I. Bring to the Lord, O ye children of God: bring to the Lord glory and honor.
2. Bring to the Lord glory to his name: adore ye the Lord in his holy court.
3. The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thun-
dered, The Lord is upon many waters. 4. The voice of the Lord is in power; the
voice of the Lord in magnificence. 5. The voice of the Lord breaketh the
cedars: yea, the Lord shall break the cedars of Libanus. 6. The voice of the
Lord divideth the flame of fire, the voice of the Lord shaketh the desert, and in
his temple all shall speak his glory. 7. The Lord maketh the flood to dwell: the
Lord will give strength to his people.
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Mk 16: 17, 18 y. Ps 33: [2-8, 18, 19, 23]
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1. Be- ne-di-cam Démi-num in omni témpo- re, semper
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4 .
r-.
laus e-jus in o-re me- oO. Signa.
fa A A AR ARA & "~ " I B n a1
] a = ' ['m :
a
2. In Démi-no glo-ri- dbi-tur 4-nima me- a, ju-di- ant
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r-.
mansu- é-ti et lae-tén- tur. Signa.
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3. Ma-gni- fi-ca-te Démi-num me- cum, et ex-altémus no-
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men e-jus in id-i- psum. Signa.
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4. Exqui- si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex O-
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mni-bus terrér-ibus me- is e- ri-pu- it me. Signa.
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5. Re-spi-ci-te ad e- um, et il-luminami- ni, et fa-ci- es
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c e
r-.
vestre non confundén- tur. Signa.
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6. I-ste pauper claméa-vit, et Démi-nus exaudi-vit e- um
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et de 6mnibus tribu-la-ti- 6nibus e-jus sal-va-vit e- um.
Signa.
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7. Val- la-bit ange-lus Démi-ni in circa- i-tu ti-méntes
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e- um et e-ri- pi-et e- os.  Signa.
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8. Cla-mavé-runt, et Domi-nus exaudi- vit et ex Omni-
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bus tri-bu-la-ti- 6ni-bus e- 6-rum li-be- ra-vit e- os.

Signa.
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9. Ju-xta est DOmi-nus i- is, qui contri-to sunt corde,
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fa.
et confrictos spi-ri- tu salvd- bit.  Signa.
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10. Ré- dimet D6émi-nus 4-nimas servo-rum su- 0-rum; et
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non puni- éntur omnes, qui spe- rant in e- 0. Signa.

These signs shall follow them that believe: they shall cast out devils: they shall
lay their hands upon the sick, and they shall recover. I. I will bless the Lord at
all times, his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my soul
be praised; let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; and
let us extol his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and he
delivered me from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: and
your faces shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord
heard him: and saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall
encamp round about them that fear him: and shall deliver them. 8. The just
cried, and the Lord heard them, and delivered them out of all their troubles.
9. The Lord is nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the
humble of spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none
of them that trust in him shall offend.



Communio 247
Mt 13: 45, 46 v. Ps 33: [2-9, 19, 23]
a .
Vil W, . . . F.-ﬂ_ i
Al A A A a [ :TO a. i h fl []
I-mi-le est *regnum cae-l16- rum hé- mi- ni ne-go-
‘ - I a s A, ¥ .
A  A. A ] . .
ti- a-té6- ri, que-rénti bonas marga-ri-tas: inven- ta

mﬁ—aﬁ‘ S e — :

i ] '—.';:

una pre-ti- 6-

sa marga-ri-ta,
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1. Be-ne- di-cam D6émi-num in omni témpo-re, semper
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laus e-jus in o-re me- o.

Simile.
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In D6-mi-no glo-ri- abi-tur 4-nima me- a,

qu-di- ant

mansu- é-ti

et le-téntur. Simile.
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3. Magni- fi-ca-te D6-mi-num me-cum, et ex-altémus no-
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men e-jus in id-ipsum. Simile.
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4. Exqui- si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex 6mni-
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bus terrér-ibus me- is e- ri-pu- it me. Simile.
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5. Respi- ci-te ad e- um, et il-lumi-nami-ni, et fa-ci- es
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vestre non confundéntur. Simile.

et de 6mnibus tribu-la-ti- 6nibus e-jus sal- va-vit e- um.
Simile.

7. Val-la-bit 4nge-lus Démi-ni in circa- i-tu ti-méntes
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e-um et e-ri- pi- et e- os. Simile.

E 1.... " an a n 2 m 2 .
lrli ' —1

8. Gusta- te et vidé-te quéni- am su- a-vis est DOmi-nus;
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be- a-tus vir, qui spe- rat in e- o. Simile.
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9. Juxta est DOmi-nus i- is, qui contri- to sunt corde,
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et confractos spi-ri- tu sal-va-bit. Simile.
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10. Ré-di-met D6émi-nus 4-nimas servo- rum su- 6-rum; et

e

non puni- éntur omnes, qui spe- rant in e- o. Simile.

The kingdom of heaven is like to a merchant seeking good pearls: who, when
he had found one pearl of great price, went his way and sold all that he had
and bought it. I. I will bless the Lord at all times, his praise shall be always in
my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised; let the meek hear and re-
joice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol his name together. 4. I
sought the Lord, and he heard me: and he delivered me from all my troubles.
5. Come ye to him and be enlightened: and your faces shall not be
confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and saved him
out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round about them
that fear him: and shall deliver them. 8. O taste, and see that the Lord is sweet:
blessed is the man that hopeth in him. 9. The Lord is nigh unto them that are
of a contrite heart: and he will save the humble of spirit. 10. The Lord will
redeem the souls of his servants: and none of them that trust in him shall
offend.



250 Communio

Jn21:15,17 y. Ps 33: [2-8, 18, 19, 23]
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men e-jus in id-ipsum. Simon.
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4. Exqui- si-vi Démi-num, et exaudi-vit me et ex O-
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mni-bus terrér-ibus me- is e-ri- pu- it me. Simon.
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Iste pauper clama-vit, et Démi-nus exaudi-vit e- um
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et de 6mni-bus tribu-la-ti- 6nibus e-jus salva- vit e- um.

Simon.
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7. Val-1a-bit ange-lus Démi-ni
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e-um et e-ri-pi- et e- os. Simon.
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8. Clama-vé-runt, et Démi-nus exaudi-vit

et ex 6mni-bus
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tri-bu-la-ti- 6ni-bus e- 6-rum li-be-ra-vit e- os.

Simon.
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Juxta est DOmi-nus i- is, qui contri-to sunt corde,
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et confractos spi-ri-tu salva-bit.  Simon.
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10. Ré-dimet Démi-nus a-nimas servo-rum su- 6-rum; et
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non puni- éntur omnes, qui spe-rant in e- o.  Simon.
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Simon son of John, lovest thou me more than these? Lord, thou knowest all
things: thou knowest, Lord, that I love thee. I. I will bless the Lord at all times,
his praise shall be always in my mouth. 2. In the Lord shall my soul be praised,;
let the meek hear and rejoice. 3. O magnify the Lord with me; and let us extol
his name together. 4. I sought the Lord, and he heard me: and he delivered me
from all my troubles. 5. Come ye to him and be enlightened: and your faces
shall not be confounded. 6. This poor man cried, and the Lord heard him: and
saved him out of all his troubles. 7. The angel of the Lord shall encamp round
about them that fear him: and shall deliver them. 8. The just cried, and the
Lord heard them, and delivered them out of all their troubles. 9. The Lord is
nigh unto them that are of a contrite heart: and he will save the humble of
spirit. 10. The Lord will redeem the souls of his servants: and none of them
that trust in him shall offend.

Jn 14: 26 v. Ps 50: 3a, 9, 10, 12, 13, 15, 17, 20
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FI—I—I f—R p—
- T

N
sulta-bunt ossa, quee contri- visti. Spiritus.
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5. Ne pro- i-ci- as me a fa-ci-e tu- a
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Spiritus.
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6. Do-cé-bo i-niquos vi- as tu-as, et impi- i adte
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conver-téntur. Spiritus.
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7. D6mi-ne, labi- a me- a a-pé-ri- es, et os me- um an-
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8. Be- ni-gne fac, D6mi-ne, in bo-na vo-lunta-te tu- a
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Si- on, ut @di-fi-céntur mu- ri Je-raG-sa-lem.
Spiritus.

The Holy Spirit will teach you all things, whatsoever I shall have said to you.
1. Have mercy on me, O God, according to thy great mercy. 2. Thou shalt
sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed; thou shalt wash me, and I
shall be made whiter than snow. 3. To my hearing thou shalt give joy and
gladness and the bones that have been humbled shall rejoice. 4. Create a clean
heart in me, O God, and renew a right spirit within my bowels. 5. Cast me not
away from thy face, and take not thy holy spirit from me. 6. I will teach the
unjust thy ways, and the wicked shall be converted to thee. 7. O Lord, thou
wilt open my lips, and my mouth shall declare thy praise. 8. Deal favorably, O
Lord, in thy good will with Sion, that the walls of Jerusalem may be built up.
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Lk 24: 34 v.Ps117:1,2,5,8,10, 11, 13-17, 21-26, 28, 29
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4. Bo-num est confi-ge-re ad D6émi-num quam confi-de-
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re in hémi-ne. Surréxit.
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5. Omnes gentes circu- i- é-runt me,

Communio
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et in némi-ne D6-
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mi-ni exci- di e- os. Surréxit.
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6. Circumdéantes circumde-dé-runt me, et in némi-ne
—
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7.

Démi-ni exci- di

e- 0s. Surréxit.
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Impel-léntes impu-lé-runt me, ut cade-rem, et Démi-
Fﬂ—, L PR
nus adja-vit me.  Surréxit.
a
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8. Forti- tido me- a et laus me- a Démi-nus

et factus est

hlr’l.-

-

mi-hi

in sa-la-tem. Surréxit.
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9. Vox ju- bi-la-ti- 6-nis et sa-la-tis in taberné-cu- lis ju-

"
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sto-rum: Déxte-ra Démi-ni fe-cit virta-tem!

Surréxit.
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10. Déxte- ra DOmi-ni exalta-ta est; déxte-ra Domi-ni

]
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R

fe-cit virtd-tem! Surréxit.

0
" " . D LI

JA
U9 ” = .—.—e m
11. Non mé-ri- ar, sed vi-vam et narrdbo Odpe- ra D6-

mi-ni.  Surréxit.
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12. Confi- tébor ti-bi, quéni- am exaudisti me et factus

es mi-hi in sa-ld-tem. Surréxit.
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13. La-pi-dem quem reprobavé-runt - di- fi-cantes, hic fa-
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ctus est in ca-put adngu-li.  Surréxit.
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14. A D6-mi-no factum est istud et est mi-ra-bi-le in

T - .

O-cu- lis nostris.  Surréxit.
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15. Haec est di- es, quam fe-cit Démi-nus:

exsultémus et

= . A n _. [[J
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le-témur in e- a. Surréxit.
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16. O Do6mi-ne, salvum me fac; O Doémi-ne, da prospe-
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ri-ta-tem! Surréxit.
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17. Be-ne-dictus, qui ve-nit in némi-ne D6émi-ni. Be-ne-

—

-

e

di- cimus vo-bis de do-mo Démi-ni.  Surréxit.
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18. De- us me- us es tu, et confi- tébor ti-bi, De- us me-
A P |
us, et ex-altdbo te. Surréxit.
A
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19. Confi- témi-ni Démi-no, qué-ni- am bonus, qué-ni- am
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in s&-cu-lum mi-se-ri-cérdi- a e-jus.

Surréxit.
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The Lord is risen and hath appeared to Simon. I. Give praise to the Lord, for
he is good, for his mercy endureth for ever. 2. Let Israel now say, that he is
good, that his mercy endureth for ever. 3. In my trouble I called upon the
Lord, and the Lord heard me, and enlarged me. 4. It is good to confide in the
Lord, rather than to have confidence in man. 5. All nations compassed me
about, and in the name of the Lord I have been revenged on them.
6. Surrounding me they compassed me about, and in the name of the Lord I
have been revenged on them. 7. Being pushed I was overturned that I might
fall, but the Lord supported me. 8. The Lord is my strength and my praise, and
he is become my salvation. 9. The voice of rejoicing and of salvation is in the
tabernacles of the just: The right hand of the Lord hath wrought strength.
10. The right hand of the Lord hath exalted me; the right hand of the Lord
hath wrought strength. 11. I shall not die, but live and shall declare the works
of the Lord. 12. I will give glory to thee because thou hast heard me and art
become my salvation. I3. The stone which the builders rejected, the same is
become the head of the corner. /4. This is the Lord’s doing and it is wonderful
in our eyes. 15. This is the day which the Lord hath made: let us be glad and
rejoice therein. 16. O Lord, save me; O Lord, give good success. 17. Blessed be
he that cometh in the name of the Lord. We have blessed you out of the house
of the Lord. 18. Thou art my God, and I will praise thee; thou art my God, and
I will exalt thee. 19. Give praise to the Lord, for he is good, for his mercy
endureth for ever.

Jn 14: 9, [10] y. Ps 32: 1-3, 12, 13, 18
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cogno-vistis me? Phi-lippe, qui vi-det me, vi-
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det et Pa- trem, alle-lG- ia: non cre- dis qui-a e-go
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in Patre, et Pa-ter in me est? alle-l1G-ia,

|
Q

'—: ql.aFiFl u'“_f.

!

al-le- [a- ia.
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1. Exsulta-te, ju-sti, in Démi-no; re-ctos de-cet collau-
A
]
ia Pan
a J
da-ti- o. Tanto.
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2. Confi-témi-ni D6mi- no in citha-ra, in psalté-ri- o
a
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de-cem chorda-rum psal-li- te il-li. Tanto.
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3. Cantd-te e-i can-ti-cum novum, be-ne psalli-te e- i
a
el T |
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in vo-ci-fe-ra- ti- dne. Tanto.
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4. Be- 4-ta gens, cu-i Do6mi- nus est De- us, p6-pu-lus,
A
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quem e-lé-git in he-re-di-ta- tem si- bi. Tanto.
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5. De ca-lo respé-xit Démi-nus, vi- dit omnes fi-li- os
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hémi-num. Tanto.
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6. Ecce 6-cu-li D6mi-ni super me-tu- éntes e- um, in
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e- 0s, qui spe-rant super mi-se-ri-cérdi- a e-jus. Tanto.

Have I been so long a time with you and have you not known me? Philip, he
that seeth me seeth the Father also: do you not believe that I am in the Father
and the Father in me? I. Rejoice in the Lord, O ye just; praise becometh the
upright. 2. Give praise to the Lord on the harp, sing to him with the psaltery,
the instrument of ten strings. 3. Sing to him a new canticle, sing well unto him
with a loud noise. 4. Blessed is the nation whose God is the Lord, the people
whom he hath chosen for his inheritance. 5. The Lord hath looked from heav-
en, he hath beheld all the sons of men. 6. Behold the eyes of the Lord are on
them that fear him, and on them that hope in his mercy.

Mt 2: 20 y. Ps 92: 1-5
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T Olle * pa- e- rum et ma- trem e-jus, et va- de
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in terram  Isra- el: de-fancti sunt e- nim, qui quee-
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ré- bant animam pa- e- ri.
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1. D6-mi-nus regna-vit! De-c6-rem inda-tus est; inda-tus
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est Démi-nus, forti-ta-di-ne pre-cinxit se. Tolle.
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2. Et- e-nim firma-vit orbem terrae, qui non commové-

ﬁlﬁ:g:lllarm
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et
bi- tur. Firméa-ta sedes tu- a ex tunc. Tolle.
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3. E- le-vavé-runt flimi-na, Démi-ne, e-le-vavé-runt fla-
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mi-na vo-cem su- am, e-le-vavé-runt flimi-na fra- gé-rem

4. Su- per voces aqua-rum multd-rum, super pot-éntes e-
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la-ti- 6nes ma- ris, pot-ens in al-tis D6mi- nus. Tolle.
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5. Te- stiméni- a tu- a cre-di-bi-li- a facta sunt ni-mis;

domum tu- am de-cet sancti-tddo Démi-ne, in longi-ta-
A

I

di-nem di- é- rum. Tolle.
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Arise and take the child and his mother and go into the land of Israel, for they
are dead that sought the life of the child. I. The Lord hath reigned, he is
clothed with beauty: the Lord is clothed with strength, and hath girded him-
self. 2. For he hath established the world which shall not be moved. Thy
throne is prepared from of old. 3. The floods have lifted up, O Lord: the floods
have lifted up their voice, the floods have lifted up their waves. 4. With the
noise of many waters, wonderful are the surges of the sea: wonderful is the
Lord on high. 5. Thy testimonies are become exceedingly credible: holiness
becometh thy house, O Lord, unto length of days.

Tolle piierum alt. v. Ps 127: 1,2, 3,4,5, 6
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1. Be- a-tus omnis, qui timet Démi- num, qui ambu-lat
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in vi- is e- jus. Tolle.
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2. La- bo-res manu- um tu- 4-rum manduca- bis, be- a-tus
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es, et bene ti-bi e- rit. Tolle.
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3. U- xor tu- a sic-ut vi-tis fructi-fe-ra in la-té-ri-bus
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domus tu- x; fi- li-i tu-1i sic-ut novélle o-li-va-rum
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in circd- i-tu mensz tu- @«. Tolle.
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4. Ec-ce sic benedi-cé-tur homo, qui ti-met Démi- num.
Tolle.
q A |
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5. Be- nedi-cat ti-bi Démi-nus ex Si- on, et vi-de- as
:------------u,._m.l
i
bo-na Je-rtsa-lem émnibus di- ébus vi-te tu- 2. Tolle.
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6. Et vi-de- as fi-li- os fi-li- 6-rum tu- 6- rum. Pax su-per

I

Isra- ell Tolle.

1. Blessed are all they that fear the Lord: that walk in his ways. 2. For thou
shalt eat the labors of thy hands: blessed are thou, and it shall be well with
thee. 3. Thy wife as a fruitful vine, on the sides of thy house; thy children as
olive plants, round about thy table. 4. Behold, thus shall the man be blessed
that feareth the Lord. 5. May the Lord bless thee out of Sion: and mayst thou
see the good things of Jerusalem all the days of thy life. 6. And mayst thou see
thy children’s children, peace upon Israel.

Ps 95: 8, 9 y. 1-8, 11-13
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1. Canta-te Démi-no canti-cum novum, canta-te Démi-no,

l!.il

omnis terra. To6llite.
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2. Canta-te Démi-no, be-ne-di-ci-te né-mi-ni e-jus, an-
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nunti- 4-te de di- e in di- em sa-lu-td-re e-jus. Tollite.
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3. Annunti- 4-te inter gentes gl6- ri- am e-jus, in émni-
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bus pépu-lis mi-ra-bi-li- a e-jus. Téllite.
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4. Qué- ni- am magnus Démi-nus et lauda- bi-lis nimis,

f
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ter-ri-bi-lis est super omnes de- os.  Téllite.
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5. Qué-ni- am omnes di- i génti- um in-ani- a, D4-mi-nus

e B i

autem cae-los fe-cit.  Tollite.
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6. Magni-fi-cénti- a et pulchri-tddo in conspéctu e-jus,
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pot-énti- a et decor in sanctu- 4-ri- o e-jus. Téllite.

7. Af-férte Démi-no, fami-li- & popu-16-rum, afférte D6-
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mi-no glé-ri- am et pot-énti- am, af-férte Démi-no gl6-ri-
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am n6émi-nis e-jus. Tollite.
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8. Lee-téntur cee-li, et exsultet terra, sonet ma-re et ple-
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ni- tado e-jus; gaudé-bunt campi et 6mni- a, quae in

e- is sunt. Tollite.
l

E— =

9. Tunc exsultdbunt é6mni- a ligna silva-rum a fa-ci- e D6-
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mi-ni, qui- a ve-nit, quoé-ni- am ve-nit judi—cé- re terram.
Téllite.
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10. Ju-di-ca-bit orbem terre in justi-ti- a et pépu-los

a
]
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i .
in ve-ri-ta-te su- a. Tollite.

Bring up sacrifices and come into his courts: adore ye the Lord in his holy court.
1. Sing ye to the Lord a new canticle, sing to the Lord, all the earth. 2. Sing ye to
the Lord and bless his name, show forth his salvation from day to day. 3. Declare
his glory among the Gentiles, his wonders among all people. 4. For the Lord is great
and exceedingly to be praised; he is to be feared above all gods. 5. For all the gods
of the Gentiles are naught, but the Lord made the heavens. 6. Praise and beauty are
before him, holiness and majesty in his sanctuary. 7. Bring ye to the Lord, O ye
kindreds of the Gentiles, bring ye to the Lord glory and honor, bring to the Lord
glory unto his name. 8. Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let the sea
be moved, and the fullness thereof; the fields and all things that are in them shall
be joyful. 9. Then shall all the trees of the woods rejoice before the face of the Lord,
because he cometh, because he cometh to judge the earth. 10. He shall judge the
world with justice, and the people with his truth.

Mt 16: 18 y.Ps 79: 2, 8-12, 15, 16, 18-20
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fi- cdbo Ecclé- si- am me- am.
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1. Qui pa-scis Isra- el, inténde, qui deda-cis ve-lut o-vem
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Jo-seph. Tu es Petrus.
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2. De- us virtd-tum, convérte nos, illastra fa-ci- em tu-
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am, et sal-vi é-rimus. Tu es Petrus.
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3. Vi-ne- am de Agypto transtu-listi, e- je-cisti gentes
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et planta-sti e- am. Tu es Petrus.
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4. Purgéa-sti locum in conspéctu e-jus, plantasti ra-di-ces
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e-jus, et implé- vit terram. Tu es Petrus.
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5. O-pér-ti sunt montes umbra e-jus, et ramis e-jus
n
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cedri De- i.  Tu es Petrus.
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Exténdit palmi-tes su- os usque ad ma-re et usque

6.
A a
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ad flumen propé-gi-nes su- as. Tu es Petrus.
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7. De- us virta-tum, convérte,

réspi-ce de ce-lo et vi-de
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et vi-si-ta vi-ne- am istam. Tu es Petrus.
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8. Et pr6-te-ge e- am, quam planta-vit dé-xte-ra tu- a,
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et super fi-li- um hémi-nis, quem confirmé-sti ti-bi.
Tu es Petrus.
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9. Fi- at manus tu- a super vi-rum déxte-re tu-&, super
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fi-li- um hémi-nis, quem confirmasti ti-bi. Tu es Petrus.
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10. Et non discedémus a te, vi-vi-fi-ca-bis nos, et nomen
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tu- um invo-ca-bimus. Tu es Petrus.
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11. D6émi-ne De- us virta-tum, convérte nos

et illGstra
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fa-ci- em tu- am, et salvi é-rimus. Tu es Pet

rus.
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Thou art Peter: and upon this rock I will build my church. I. Give ear, O thou
that rulest Israel, thou that leads Joseph like a sheep. 2. O God of hosts,
convert us: and show thy face, and we shall be saved. 3. Thou hast brought a
vineyard out of Egypt; thou hast cast out the Gentiles and planted it. 4. Thou
wast the guide of its journey in its sight; thou plantedst the roots thereof, and
it filled the land. 5. The shadow of it covered the hills, and the branches
thereof the cedars of God. 6. It stretched forth its branches unto the sea, and
its boughs unto the river. 7. Turn again, O God of hosts, look down from
heaven, and see, and visit this vineyard. 8. And perfect the same which thy
right hand hath planted, and upon the son of man whom thou hast confirmed
for thyself. 9. Let thy hand be upon the man of thy right hand, and upon the
son of man whom thou hast confirmed for thyself. 10. And we depart not from
thee, thou shalt quicken us, and we will call upon thy name. I11. O Lord God
of hosts, convert us: and show thy face, and we shall be saved.

Ps 118:4,5 v. 1-3, 8, 9, 26, 59, 60, 134, 168
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nimis: G-tinam di- rigdntur vi- & me-e, ad cu-
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sto- di- én-das justi- fi-ca- ti- 6- nes
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1. Be- 4&-ti immacu-la-ti in vi- a, qui ambu-lant in le-ge

e
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Démini. Tu mandasti.

HI—I—I—I—I—I—I—I..I' P

2. Be- a-ti, qui servant testiméni- a e-jus, in to-to corde

T

exqui-runt e- um. Tu mandasti.
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3. Non e-nim ope-ra-ti sunt in-iqui-ta-tem, in vi- is e-jus
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ambu-lavé-runt. Tu mandasti.
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4. Justi-fi-ca-ti- 6nes tu- as custédi- am, non me de-re-lin-
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quas usquequiaque. Tu mandasti.
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5. In quo munda-bit adu-lescénti- or vi- am su- am? In
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custodi- éndo serménes tu- os. Tu mandasti.
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6. Vi- as me- as enunti- avi, et exaudisti me; doce me ju-
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sti-fica-ti- 6nes tu- as. Tu mandasti.
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7. Co-gi-ta-vi vi- as me- as et convérti pedes me- os in
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testimoni- a tu- a. Tu manda4sti.
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8. Festi-navi et non sum mo-ra-tus, ut custédi- am pree-
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cépta tu- a. Tu mandasti.
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9. Ré-dime me a ca-ldmni- is hdminum, ut custodi- am
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manda-ta tu- a. Tu mandasti.
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10. Serva-vi manda-ta tu- a et testim6-ni- a tu- a, qui- a
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omnes vi- & me-& in conspéctu tu- o. Tu mandasti.

You have commanded that your precepts be diligently kept. Oh, that I might
be firm in the ways of keeping your statutes! 1. Blessed are the undefiled in the
way, who walk in the law of the Lord. 2. Blessed are they that search his
testimonies: that seek him with their whole heart. 3. For they that work inig-
uity, have not walked in his ways. 4. I will keep thy justifications: O! do not
thou utterly forsake me. 5. By what doth a young man correct his way? By ob-
serving thy words. 6. I have declared my ways, and thou hast heard me: teach
me thy justifications. 7. I have thought on my ways: and turned my feet unto
thy testimonies. 8. I am ready, and am not troubled: that I may keep thy
commandments. 9. Redeem me from the calumnies of men: that I may keep
thy commandments. 10. I have kept thy commandments and thy testimonies:
because all my ways are in thy sight.
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Lk1:76 y. Lk 1: 6879, (cant. Benedictus®)
(v. 9=11 have precedence)
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I. Bene-dictus Déminus De- us Isra- el, qui- a vi-si-ta-vit
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et fe-cit redempti- 6nem ple-bi su- =. Tu puer.
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2. Et e- ré-xit cornu sa- 1G-tis no-bis in domo Da-vid
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pa- e-ri su- i. Tu puer.

3. Sic-ut loca-tus est per os sancté-rum, qui a s&cu-lo
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sunt, prophe-td-rum e- jus.  Tu puer.

" Modern version given in italics.
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4. Sa-la-tem ex in-i-mi-cis nostris et de manu 6mni-
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um, qui o-dé-runt nos.  Tu puer.
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5. Ad fa-ci- éndam mi-se-ri-c6rdi- am cum pa-tri-bus no-
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stris et memo-ra-ri testaménti su- i sancti. Tu puer.
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6. Jusju-randum, quod ju-ra-vit ad Abraham patrem no-
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strum, da-td-rum se no-bis. Tu puer.
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7. Ut si-ne timé-re, de manu in-imi-c6-rum nostro-rum

de manu in-i- mi- co-rum
a . a
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li-be-ra-ti, servi- amus il-1i. Tu puer.
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8. In sancti-ta-te et justi-ti- a co-ram ipso 6mni-bus
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di- é-bus nostris. Tu puer.
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9. Ad dandam sci- énti- am sa-la-tis ple-bi e-jus in re-
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missi- 6nem pecca-t6-rum e- 6-rum. Tu puer.
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10. Per vi-sce-ra mi-se-ri-cordi- & De- i nostri, in qui-
.
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bus vi-si-ta-bit nos O-ri- ens ex al-to. Tu puer.
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11.  Il-lumi-né-re his, qui in ténebris et in umbra mortis
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sedent, ad di-ri-géndos pedes nostros in vi- am pa-cis.
Tu puer.

You, child, shall be called the prophet of the Most High, for you shall go be-
fore the face of the Lord to prepare his ways. I. Blessed be the Lord, the God
of Israel, because he has visited and wrought redemption for his people. 2. And
has raised up a horn of salvation for us, in the house of David his servant. 3. As
he promised through the mouth of his holy ones, the prophets from of old.
4. Salvation from our enemies, and from the hand of all who hate us. 5. To
show mercy to our forefathers and to be mindful of his holy covenant. 6. Of
the oath that he swore to Abraham our father, that he would grant us. 7. That,
delivered from the hand of our enemies, we should serve him without fear.
8. In holiness and justice before him all our days. 9. [You shall] give to his
people knowledge of salvation through forgiveness of their sins. 10. Because of
the loving kindness of our God, wherewith the Orient from on high has visited
us. 11. To shine on those who sit in the darkness and in the shadow of death,
to guide our feet into the way of peace.
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Jn 7: 37-39 y. Ps 103: 1, 30, 31, 33, 34
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1. Bé-ne-dic, a-nima me- a, Démi-no. Ddémi-ne De- us me-
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us, magni-fi-ca-tus es ve-heménter! Ultimo.
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2. Emittes spi-ri-tum tu- um, et cre- a-bantur, et re-no-
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va-bis fa-ci- em terre. Ultimo.
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3. Sit gl6-ri- a DOémi-ni in s&cu-lum; le-té-tur Démi-nus
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in opé-ri-bus su- is.  Ultimo.
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5. Ju-candum sit e- i e-léqui- um me- um, e-go ve-ro

a"—n

de-lecta-bor in D6mi-no. Ultimo.

On the last day of the festivity, Jesus said: He that believeth in me, out of his
belly shall flow rivers of living water. Now this he said of the Spirit, which they
should receive who believed in him. 1. Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, thou art exceedingly great. 2. Thou shalt send forth thy spirit, and they
shall be created, and thou shalt renew the face of the earth. 3. May the glory of
the Lord endure for ever; the Lord shall rejoice in his works. 4. I will sing to
the Lord as long as I live; I will sing praise to my God while I have my being.
5. Let my speech be acceptable to him, but I will take delight in the Lord.
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Ps 26: 4 yv.1-3, 9,11, 13, 14
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I. D6-mi-nus il-lumi-na-ti- o me- a et sa-lus me- a; quem
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timé- bo? Unam.
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da- bo?  Unam.
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carnes me-  as. Unam.
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4. Si consistant advérsum me castra, non timé- bit cor
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me- um. Unam.
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6. Ad-ja-tor me- us es tu, ne me re- i-ci- as neque de-
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8. Cre- do vidé-re bo-na DOmi- ni in terra vivénti- um.
Unam.
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9. Exspécta Démi-num, vi-ri-li-ter a- ge, et conforté-
:I A A a A A .ﬂ, " —ana : |
r-.

tur cor tu- um, et sasti-ne Démi- num. Unam.

One thing I have asked of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in
the house of the Lord all the days of my life. 1. The Lord is my light and my
salvation, whom shall I fear? 2. The Lord is the protector of my life: of whom
shall I be afraid? 3. Whilst the wicked draw near against me, to eat my flesh.
4. If armies in camp should stand together against me, my heart shall not fear.
5. Turn not away thy face from me: decline not in thy wrath from thy servant.
6. Be thou my helper, forsake me not: do not thou despise me, O God my
Savior. 7. Show unto me, O Lord, thy way, and guide me in the right path,
because of my enemies. 8. I believe to see the good things of the Lord in the
land of the living. 9. Expect the Lord, do manfully, and let thy heart take cour-
age, and wait thou for the Lord.

Mt 13: 54, 55 yv. Ps 103: 1-2, 23, 24, 30, 31, 33, 34
A | [

i eee e e W

- =
(] —
Nde hu- ic * sa-pi- énti- a heec et vir-ta- tes?

fa ]
' N ol
'_' a -l ue A Ay’ '.f. [] .ﬁ
n 'N Fl a T [T
Nonne hic est fabri fi- li- us? Nonne ma-ter
fa ]
v ' —
P. 2 2t . : s - N‘ 'Hh—-!n—n N
a0 : ]
e-jus T di-ci-tur Ma-ri- ' a? Al-le- la- ia.
5 —
s - F..i ... 2’ J
e . '
Extra TP. T di-ci- ' tur Ma- ri- a?

1. Béne- dic, &nima me- a, Do6mino. Doémi-ne De- us me-
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2. Ma- je-sta-tem et de-cérem indu- isti, amictus lami-ne
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sic-ut vestiménto. Unde huic.
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5. Emit-tes spi-ri-tum tu- um, et cre- a-bantur, et reno-
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va-bis fa-ci- em terree. Unde huic.
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6. Sit gl6- ri- a Démi- ni in secu-lum; le-té-tur Déminus
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How did this man come by this wisdom and these miracles? Is not this the
carpenter’s Son? Is not His mother called Mary? I. Bless the Lord, O my soul:
O Lord my God, thou art exceedingly great. 2. Thou hast put on praise and
beauty: and art clothed with light as with a garment. 3. Man shall go forth to
his work, and to his labor until the evening. 4. How great are thy works, O
Lord! Thou hast made all things in wisdom: the earth is filled with thy riches.
5. Thou shalt send forth thy spirit, and they shall be created: and thou shalt
renew the face of the earth. 6. May the glory of the Lord endure for ever: the
Lord shall rejoice in his works. 7. I will sing to the Lord as long as I live: I will
sing praise to my God while I have my being. 8. Let my speech be acceptable
to him: but I will take delight in the Lord.
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Jn 19: 34 v. Ps 88: 2, 3,6, 15, 18, 25, 29, 34, 35
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3. Con-fi-tebuntur cae-li mi-rabi-li- a tu- a, Démi- ne, ét-
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e-nim ve-ri-tad-tem tu- am in ecclé-si- a sanctdé- rum.
Unus.
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5. Quoé- ni- am de-cor virtd-tis e- 6-rum tu es, et in be-
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7. In a-térnum servidbo il-li mi-se-ri-c6rdi- am me- am;
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9. Non profanibo testaméntum me- um et qua procédunt
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One of the soldiers with a spear opened his side: and immediately there came
out blood and water. I. The mercies of the Lord I will sing for ever; to genera-
tion and generation, I will show forth thy truth with my mouth. 2. For thou
hast said: Mercy shall be built up for ever in the heavens, thy truth shall be
prepared in them. 3. The heavens shall confess thy wonders, O Lord, and thy
truth in the church of the saints. 4. Justice and judgment are the preparation of
thy throne. Mercy and truth shall go before thy face. 5. For thou art the glory
of their strength, and in thy good pleasure shall our horn be exalted. 6. And my
truth and my mercy shall be with him, and in my name shall his horn be ex-
alted. 7. I will keep my mercy for him for ever; and my covenant faithful to
him. 8. But my mercy I will not take away from him, nor will I suffer my truth
to fail. 9. Neither will I profane my covenant, and the words that proceed from
my mouth I will not make void.

Mt 4: 19, 20 v. Ps 118: 1, 20, 40, 48, 65, 103, 167, 174
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5. Boni- ta-tem fecisti cum servo tu- o, Démi-ne, se-cdin-
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6. Quam dul-ci- a faducibus me- is e-léqui- a tu- a, su-per
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7. Custo-di-vit dnima me- a testimé-ni- a tu- a, et di-l1é-
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8. Concu-pi-vi sa-lu-ta-re tu- um, Démi-ne, et lex tu- a

Fﬂ—.—.—.r.ar...'l

de-lecti-ti- o me- a est. Venite.

Come ye after me, and I will make you to be fishers of men; and they immedi-
ately leaving their nets and boats, followed the Lord. I. Blessed are the unde-
filed in the way, who walk in the law of the Lord. 2. My soul hath coveted to
long for thy justifications, at all times. 3. Behold I have longed after thy pre-
cepts: quicken me in thy justice. 4. And I lifted up my hands to thy command-
ments, which I loved: and I was exercised in thy justifications. 5. Thou hast
done well with thy servant, O Lord, according to thy word. 6. How sweet are
thy words to my palate! more than honey to my mouth. 7. My soul hath kept
thy testimonies: and hath loved them exceedingly. 8. I have longed for thy sal-
vation, O Lord: and thy law is my delight.
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sa apud e- um re-démpti- o. Videns.
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8. Et ipse ré-dimet Isra- el  ex 6mni-bus in-iqui-ta-
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ti-bus e- jus. Videns.

When the Lord saw the sisters of Lazarus weeping at the tomb, he wept in the
presence of the Jews, and cried out: Lazarus, come forth; and he came forth,
bound hands and feet, who had been four days in the tomb. I. Out of the
depth I have cried to thee, O Lord: Lord, hear my voice. 2. Let thy ears be at-
tentive to the voice of my supplication. 3. If thou, O Lord, wilt mark iniquities:
Lord, who shall stand it? 4. For with thee there is merciful forgiveness: where-
fore thou art feared. 5. Sustain, O Lord, sustain my soul in thy word; for my
soul hath hoped in the Lord, as the watchman counts on daybreak. 6. Let the
watchman count on daybreak, and Israel hope in the Lord. 7. Because with the
Lord there is mercy: and with him plentiful redemption. 8. And he shall re-
deem Israel from all his iniquities.

Ps 97: 3 y. 1-9
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I-dé- runt omnes * fi-nes ter- rae sa- lu-
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ta- re De- 1 nostri.
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1. Canta-te Démi-no canti-cum no-vum, qui- a mi-rabi-
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li- a fe- cit. Vidérunt.
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2. Salva-vit si-bi déxte-ra e- jus, et brachi- um sanctum
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e- jus. Vidérunt.
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3. No-tum fe-cit Démi-nus sa-lu-td-re su- um, in conspé-
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ctu génti- um reve-la-vit justi- ti- am su- am. Vidérunt.
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4. Re-cordi-tus est mi-se-ri-cOrdi- & su- & et ve-ri-ta-tis
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su-& domu- 1 Isra- el. Vidérunt.
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5. Ju-bi-la-te De- 0, omnis ter-ra; e-rampi-te, exsulta-
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te et psal-li- te. Vidérunt.
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6. Psal-li-te DO6mi-no in citha- ra, in citha-ra et vo-ce
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psal-mi.  Vidérunt.



292 Communio

: R

a ' I

7. In tu-bis ducti-li-bus et vo-ce tuba cérne- &, ju-bi-
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la-te in conspéctu re- gis D6mi- ni. Vidérunt.

A
'_ﬁ—-—a—a—a—-—:—-—r.aznlan—n—-—n—l

8. So-net ma-re et pleni-tddo e- jus, orbis terrd-rum et
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qui habi- tantine- o. Vidérunt.
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9. Flimina plaudent ma-nu, simul montes exsultadbunt a con-
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spéctu D6mi- ni, qué-ni- am ve-nit ju-di- ca-re ter- ram.

Vidérunt.
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10. Ju-di-cabit orbem terrd-rum in justi-ti- a et pépu-
n
LT JL
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los in aqui-ta- te. Vidérunt.

All the ends of the earth have seen the salvation of our God. I. Sing ye to the
Lord a new canticle: because he hath done wonderful things. 2. His right hand
hath wrought for him salvation, and his arm is holy. 3. The Lord hath made
known his salvation: he hath revealed his justice in the sight of the Gentiles.
4. He hath remembered his mercy and his truth toward the house of Israel.
5. Sing joyfully to God, all the earth: make melody, rejoice and sing. 6. Sing
praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of a psalm.
7. With long trumpets, and sound of cornet, make a joyful noise before the
Lord our king. 8. Let the sea be moved and the fullness thereof: the world and
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they that dwell therein. 9. The rivers shall clap their hands, the mountains
shall rejoice together at the presence of the Lord: because he cometh to judge
the earth. 10. He shall judge the world with justice, and the people with

equity.

of Mt 2: 2 v.Ps 71: 1-3, 7,8, 10-12, 17, 18
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V I- di- mus * stel-lam e-jus in O-ri- énte, et
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vé-nimus cum muné-ri- bus ado-ri-re Démi- num.

I. De- us, judi-ci- um tu- um re-gi da et justi-ti- am tu-
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am fi-li- o re-gis. Vidimus.
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2. Ja- di-cet p6épu-lum tu- um in justi-ti- a et paupe-res

l"i.l.i'

tu- os in ju-di-ci- o. Vidimus.
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3. Af-fe-rant montes pa-cem p6-pu-lo, et col-les ju-

sti- ti- am. Vidimus.
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4. Flo- ré-bit in di- ébus e-jus justi-ti- a et abundanti- a
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pa-cis, do-nec aufe-ra-tur luna. Vidimus.
A
] . a
B S oo S ol o Mot
5.  Et domindbi-tur a ma-ri usque ad ma-re et a fla-
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mi-ne usque ad términos orbis ter-ra-rum. Vidimus.
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6. Re- ges Tharsis et insu-l& mu-ne-ra 6ffe-rent, re- ges
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A-rabum et Saba dona addé-cent. Vidimus.
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7. Et ado-rabunt e- um omnes re-ges,

omnes gentes sér-
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vi- ent e- i. Vidimus.
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8. Qui- a li-be-rabit in-o-pem clamantem et paupe-rem,
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cu- i non e-rat adja-tor. Vidimus.
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9. Sit nomen e-jus bene-dictum in s&cu-la, ante so-lem
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permané-bit nomen e-jus. Vidimus.
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10. Et bene-dicéntur in ipso omnes tri-bus terree, omnes
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gentes magni-fi-ca-bunt e- um. Vidimus.
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11. Be- ne-dictus Démi-nus De- us, De- us Isra- el, qui

[
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fa-cit mi-ra-bi-li- a so-lus. Vidimus.

We have seen his star in the east, and are come to adore the Lord. I. Give to
the king thy judgment, O God: and to the king’s son thy justice. 2. To judge
thy people with justice, and thy poor with judgment. 3. Let the mountains
receive peace for the people: and the hills justice. 4. In his days shall justice
spring up, and abundance of peace, till the moon be taken away. 5. And he
shall rule from sea to sea, and from the river unto the ends of the earth. 6. The
kings of Tharsis and the islands shall offer presents: the kings of the Arabians
and of Saba shall bring gifts. 7. And all kings of the earth shall adore him: all
nations shall serve him. 8. For he shall deliver the poor when they cry out: and
the needy that had no helper. 9. Let his name be blessed for evermore: his
name continueth before the sun. 10. And in him shall all the tribes of the earth
be blessed: all nations shall magnify him. 11. Blessed be the Lord, the God of
Israel, who alone doth wonderful things.
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Me17:9 y. Ps 44: 2-8, 18
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tis, do-nec a mortu- is re-sturgat Fi- li- us homi-nis.
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1. E-ructa-vit cor me- um verbum bo-num, di-co e-go

Ta—"
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Ope-ra me- a re- gi.  Visiénem.

2. Spe-ci- 6sus forma es prae fi-li- is héminum, diffg-sa est
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gra-ti- a in la-bi- is tu- is, propté-re- a benedi-xit te De-
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us in &-tér- num. Visiénem.

3. Accinge-re gladi- o tu- o super femur tu- um, pot-entis-
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-

si-me, magni-ficénti- a tu- a et or-na-tu tu- o.
Visiénem.
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4. Et orné-tu tu- o procéde, currum ascénde propter ve-ri-
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ti-tem et mansu- e-tadinem et justi-ti-  am. Visiénem.
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5. Et doé-ce- at te mi-ra-bi-li- a déxte-ra tu- a: sa-gitte
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tu-& acu-te, pépu-li sub te cadent, in corda in-imi-
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cOo-rum re- gis.  Visionem.
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6. Se-des tu- a, De- us, in s&-cu-lum s&-cu- li; sceptrum
A
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” i
&qui-ta-tis sceptrum regni tu- i.  Visiénem.

7. Di-le-xisti justi-ti- am et odisti in-iqui-ta-tem, propté-
A I
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re- a unxit te De- us, De- us tu- us, 6-le-o le-ti-ti-=

a1

pra consor- ti-bus tu- is. Visiénem.
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8. Memor e-ro némi-nis tu- i in omni gene-ra-ti- 6ne
a
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et gene- ra-ti- o- ne. Visiénem.

Tell the vision to no man until the Son of man be risen from the dead. 1. My
heart hath uttered a good word, I speak my works to the king. 2. Thou art
beautiful above the sons of men, grace is poured abroad in thy lips; therefore
hath God blessed thee for ever. 3. Gird thy sword upon thy thigh, O thou most
mighty, with thy comeliness and thy beauty set out. 4. Proceed prosperously
and reign, because of truth and meekness and justice. 5. And thy right hand
shall conduct thee wonderfully: thy arrows are sharp, under thee shall people
fall, into the hearts of the king’s enemies. 6. Thy throne, O God, is for ever and
ever; the scepter of thy kingdom is a scepter of uprightness. 7. Thou hast loved
justice, and hated iniquity, therefore God, thy God, hath anointed thee with the
oil of gladness above thy fellows. 8. They shall remember thy name throughout
all generations.

Ps 75: 12,13 v. 2-6, 9, 10
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No-tus in Ju-d#- a De- us,

in Isra- el magnum nomen

1.
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e- jus Vovéte.
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2. Et est in Sa-lem taberna- cu-lum e-jus, et habi-ta-ti-
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o e-jus in Si- on.

Vovéte.
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3. I-bi confre-git c

orusca-ti- ones arcus, scu-tum, gladi-
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um et bel-lum. Vovéte.
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I1-ldmi-nans tu

, Mi-rabi-lis, a ménti-bus di-repti- 6-
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nis. Spo- li- 4-ti sunt pot-éntes corde.
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5. De ce- lo audi-

tum fe-ci-sti ju-di-ci- um; ter-ra trému-
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it et qui- €-vit.

Vovéte.



300 Communio

6. Cum exsurge-ret in judi- ci- um De- us, ut salvos face-

o T S« o T |

ret omnes mansu- é- tos ter-ree. Vovéte.

Make vows to the Lord, your God, and fulfill them; let all round about Him
bring gifts to the terrible Lord who checks the pride of princes, Who is terrible
to the kings of the earth. I. In Judea God is known: his name is great in Israel.
2. And his place is in peace: and his abode in Sion. 3. There hath he broken
the powers of bows, the shield, the sword, and the battle. 4. Thou enlightenest
wonderfully from the everlasting hills. All the foolish of heart were troubled.
5. Thou hast caused judgment to be heard from heaven: the earth trembled
and was still. 6. When God arose in judgment, to save all the meek of the
earth.
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AlL. e Qui manducat
16th Sunday of the Year

AB e s Acceptabis

C e e Optimam partem
17th Sunday of the Year

A e Simile est regnum

B e Honora Dominum

C e s Petite
18th Sunday of the Year........ccccccoveveninencncniencnenn Panem de celo
19th Sunday of the Year

AB e Panis quem

C e e Beatus servus
20th Sunday of the Year

A e Domus mea

B s Qui manducat

C e e et nes Primum querite
21st Sunday of the Year.......cccecvevenencnincnceieecnenn De fructu

AL e Qui manducat
22nd Sunday of the Year

A bt Qui vult venire

B Domine memorabor
23rd Sunday of the Year .......cccccevineninincncnicecnnn Vovete
24th Sunday of the Year

A s Tollite hostias

B e Qui vult venire

C e e Dico vobis
25th Sunday of the Year........cccoovveevieienienienieeeee Tu mandasti
26th Sunday of the Year.........ccooveeviecvevienieeeieeee Memento verbi
27th Sunday of the Year........cccccceveneninenencnieecnnn In salutari tuo
28th Sunday of the Year........cccccceveveninincncniecnenn Aufer a me
29th Sunday of the Year........cccccceveveninencncnienennn Domine Dominus
30th Sunday of the Year........ccocceeeerenienieieeeeen Laetabimur
31st Sunday of the Year......cccoovveirieniinieieeee, Notas mihi
32nd Sunday of the Year

A et Quinque prudentes

B s Dominus regit me
33rd Sunday of the Year

A et Domine quinque

BC oo Amen dico...quidquid
Christ the King

A e Amen dico...quod uni

B Sedebit Dominus
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February 2, Presentation...........ccccceeveveenveeneeenveenneens
March 19, Saint Joseph
March 25, Annunciation.............cceeevrevveeeeeesneenneenns

DY oo

Day

Day
September 14, Triumph of the Cross
November 1, All Saints
November 2, All Souls
November 9, Dedication of the Lateran
December 8, Immaculate Conception
Dedication of a Church

Funeral

Wedding

Baptism

Confirmation

Communion antiphons for
general use, ad libitum
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Responsum
Joseph fili David
Ecce virgo

Magna est gloria
Tu puer

Simon Joannis
Tu es Petrus
Visionem

Beata viscera
Beatam me dicent
Per signum Crucis
Beati mundo corde
Lux a&terna
Jerusalem quee
Gloriosa

Domus mea
Acceptabis
Jerusalem quae
Introibo

Passer invenit
Tollite hostias
Unam petii

Lux ®terna

Amen dico...quod uni
Domine quinque
Dominus regit me
[llumina

Notas mihi

Panis quem

Qui manducat

Qui mihi ministrat
Beati mundo corde
Primum querite
Omnes qui in Christo
[lumina

Beati mundo corde
Domine quinque

Qui vult venire

Non vos relinquam

Ego sum vitis
Gustate et videte
Hoc corpus
Manducaverunt
Panem de czlo
Panis quem

Qui manducat
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LITURGICAL INDEX, FOLLOWING THE 1962 MISSAL

Advent, 15t SUNAAY ....ccviiiiieiieieee e Dominus dabit
Advent, 2nd Sunday.........ccceeeeiieiiienie e Jerusalem surge
Advent, 3rd SUNAaY.......ccoocvieviieiiieieeeeee e Dicite Pusillanimes
Advent, 4th Sunday..........ccceeeeveeviieniiieiiee e Ecce virgo
Christmas EVe .....ccccoooieiiiiiiniiiiiececeeeeeeen Revelabitur
Christmas Midnight Mass .........cccceeverciienieenieenieeene, In splendoribus
Christmas Mass at Dawn.........cccceceeeveninencncneeneenenn. Exsulta filia Sion
Christmas Day.......cccccevieiienieieiieeeereeeee e Viderunt omnes
Sunday within the Octave of Christmas..........c...c....... Tolle puerum
Octave Day of Christmas (Circumcision) ................... Viderunt omnes
Holy Name of Jesus (Sunday between

the Circumcision and the Epiphany).........cc.cccc..... Omnes gentes
Epiphany .......ccooiiiiiieiiiieeeeee e Vidimus stellam
Holy Family ......cccooovieiiiiiieieeee e Descendit Jesus
2nd Sunday after Epiphany .........ccccecvevvienciienieeninens Dicit Dominus
3rd—6th Sundays after Epiphany .........cccccccvevcvvenneenee. Mirabantur
Septuagesima Sunday.........ccceeeveerveenieenieenie e Illumina
Sexagesima Sunday..........cocceeereeerieenieenieenie e Introibo
Quinquagesima Sunday...........cecceceeeverenenenenieneennenn. Manducaverunt
Ash Wednesday........c.coeveeeeneenienenencnenenceieeeenns Qui meditabitur
Lent, Ist SUNday.......ccccoceverieieenieninencneneeceieecenne Scapulis suis
Lent, 2nd Sunday of .......ccccccoeveviinininiininceieecenn Intellige clamorem
Lent, 3rd Sunday of........ccccecvevvevieninininnnceicecenn Passer invenit
Lent, 4th Sunday of ........ccccocvivieiinininiinceieecen, Jerusalem qua
Passion Sunday .........ccceevveenieiiiienie e Hoc corpus
Palm Sunday ........coccveeviiiiiieieceeeeee e Pater si non potest
Maundy Thursday ........ccceeeveerieenieenieenieenee e Dominus Jesus
Easter Sunday.........cccoeveiiiiieniiiieee e Pascha nostrum
Easter, Low Sunday ........ccccoeveviiviieniiiiieieeieeeee Mitte manum
Easter, 2nd Sunday after ..........ccccceevevieniieniieenieeieens Ego sum pastor
Easter, 3rd Sunday after Easter .........c..coceceverieneennn. Modicum
Easter, 4th Sunday after Easter .........c..cccceceeveeieniennn. Dum venerit Paraclitus
Easter, 5Sth Sunday after Easter .........c..cocceceeveeienennn. Cantate Domino
ASCENSION ...ttt ee e ens Psallite Domino
Sunday after the Ascension.........cceceeeverencrceeennenne. Pater cum essem
Whit Sunday (Pentecost).........cccceverenerenereeeeneenenn Factus est repente
Trinity SUNday........ccocevveevivienieiieieeecee e Benedicimus Deum
Corpus CRIISt ..uveeeveeeieieieieeieeie et Quotiescumque
Sunday within the Octave of Corpus Christi............... Cantabo Domino
Sacred Heart ........cccueveviriiininieieeec e Unus militum
3rd Sunday after Pentecost..........cccoevvevvevieeieeeenienen. Dico vobis
4th Sunday after Pentecost ..........ccvvevevierieneereennne. Dominus firmamentum
5th Sunday after Pentecost...........ccoeevevverieienineienen. Unam petii
6th Sunday after Pentecost..........occoevevienieienirneeen. Circuibo
7th Sunday after Pentecost...........ccoeevevveniverveieeeeen. Inclina aurem tuam
8th Sunday after Pentecost..........cceevevveiinienieneennen. Gustate et videte
9th Sunday after Pentecost...........ccoeevevverieceeienienen. Qui manducat

10th Sunday after Pentecost.........cccoecvevienieneeneeeenne Acceptabis
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11th Sunday after Pentecost ........c.ccccveevveereeenieenneens Honora Dominum
12th Sunday after Pentecost..........ccoeevevverveniveneeennnne. De fructu
13th Sunday after Pentecost..........ccoeeveevevveneenieennnne. Panem de czlo
14th Sunday after Pentecost..........ccoeevevveveenieenieennne. Primum queerite
15th Sunday after Pentecost........c.ccocevererencnieeennn Panis quem
16th Sunday after Pentecost.........coceverencreeieeennne Domine memorabor
17th Sunday after Pentecost..........ccoeevevvereenivenieennne. Vovete
18th Sunday after Pentecost ........ccccccvvevveeneeenreenneens Tollite hostias
19th Sunday after Pentecost ........ccceccveerveerveeneeennenns Tu mandasti
20th Sunday after Pentecost.........cceevveevveereeerieenneens Memento verbi
21st Sunday after Pentecost.........ccevvveervienieeneeennenns In salutari tuo
22nd Sunday after Pentecost ..........ccceevveerveenieennenns Ego clamavi
Sundays following the

22nd Sunday after Pentecost..........ccoeeeevverieneennnnne. Amen dico...quidquid
Feast of Our Lord Jesus Christ, King.........cccccceeeveuen. Sedebit Dominus
Mass for the Dead ........cocoveeviiiiniiniiiiiecce Lux @terna
NUPHAL MASS ...vieiiieeiieciieeieeciee e Ecce sic benedicitur
Dec. 8, Immaculate Conception.........c..cccceeeeeveeennenn Gloriosa
Jan. 2, Holy Name.......ccccocceieieiinininiienecccieecnn, Omnes gentes
Feb. 2, Purification..........cceevveeriienieenieecie e Responsum
March 19, Saint Joseph, Spouse BVM...........cccveeueenne Joseph fili David
March 25, Annunciation...........ccccueeeveenveenveenveenneenns Ecce virgo
May 1, Saint Joseph the Worker ...........ccceeevverveennnnns Unde huic
June 24, Nativity of Saint John the Baptist ................. Tu puer
June 29, Saints Peter and Paul.............cccooeveviiiiiiinnnnn. Tu es Petrus
July 1, Most Precious Blood ..........ccccoceninerceiencnnn Christus semel
Aug. 6, Transfiguration ...........ccoeceeveeveeieecceniereeenns Visionem
Aug. 15, ASSUMPLON. ....ecereiiereierieeieeie e eee e Beatam me dicent
Sept. 14, Exaltation of the Cross.........ccccocevercevennenne. Per signum Crucis
Sept. 29, Saint Michael the Archangel........................ Benedicite omnes
NOV. 1, All SAUNLS...ccveiirieeiieeiie e Beati mundo corde
Nov. 9, Dedication of the Lateran............ccccecvvveeeennnn. Domus mea
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